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bQ  acció  en  lo  sigle 


flcte  lí*  Escena  íinal. 


ACTE  PRIMER 


LA  FLOR  DESPULLADA 


Rica  eambra  del  palau  dels  comtes  d'Urgell.  Al  fondo,  una  galeria 
d'alt  d'una  escalinata  que  sia  practicable;  grans  finestrals,  un  à 
cada  costat,  en  primer  terme.  Damunt  d'una  taula  molts  pergamins 
y  llibres.  En  segon  terme  lo  trono,  aprop  del  qual  y  damunt  coixins 
de  vellut,  hi  haurà  una  corona  comtal.  Es  de  nit;  la  escena  il·lumi- 
nada. Trofeus  y  armas  per  tot. 

ESCENA  PRIMERA 

D.  JAUME,  FLUViA,  LUNA,  FRA  BENET. 

{Lo  primer  sentat  al  costat  de  la  taula ^  Fra  Benet  a  l' al- 
tre, Fluvià  y  Luna  drets, ) 
D.  Jaum.   Nobles  senyors,  escoltaume: 

jo  sé  bé  que'm  sou  Ueals, 

y  tocant  à  n'est  assumpto 

me  podreu  dir  la  vritat. 

Só  aquell  à  qui  la  corona 

d'aquestos  regnes  pertany? 

Só  aquell  à  qui's  referís 

lo  rey  en  Martí  lo  Humà 

quant  estantne  en  la  agonia, 

y  més  que  ab  mots,  ab  senyals 

digué  que  fós  rey  d'est  regne 

aquell  à  qui  en  dret  tocàs? 

To  crech  que  sí  .,  crech  que'm  toca, 

mes  podria  esta  obcecat, 
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Fluv. 
Luna. 

D.  JAUM. 


Fra.  B. 
Fluv, 
Fra.  B. 


D.  Jaum. 


Fluv. 
Luna. 

D.  fAUM 

Fra.  B. 


D.  Jaum. 


Fluv. 
D.  Jaum 
Luna. 

D.  Jaum. 


y  per  xó  paré  us  demano. 
Vostre  dret,  bo)\  Comte,  es  clar 
com  ho  es  lo  sol  à  mitxdía. 
Jo  de  vos  me  crech  vassall. 
Aqui  tinch  copia  de  l'acta 
que  en  Valldonzella  's  firmà 
quant  lo  rey  Martí .. 

Requiescat. 
Lo  trono  à  vos  vos  pertany. 
Vos,  à  més,  del  Rey  en  vida, 
ja  vàreu  serne  nombrat 
de  sos  regnes  y  dominis 
procurador  general; 
tal  càrrech  en  nostra  terra 
en  totstemps  se  sol  donar 
al  fill  primogènit;  ergo 
dantvos  à  vos  càrrech  tal, 
en  vos  son  successor  veya 
lo  rey  en  Martí  l'Humà. 
Aixís  doncris,  creyeu  vosaltres 
que  puch  ab  rahó  esperar 
que  4  Parlament  que  *s  trobava 
no  fa  molt  reunit  en  Casp, 
per  donar  rey  à  aquets  pobles, 
mon  dret  regoneixerà  ? 
May  ho  he  duptat. 

Ni  jo  ho  dupto. 
A  vos,  pare,  qué  us  apar? 
QueU  dret  es  vostre,  y  espero 
que  en  que'l  teniu  convindrà 
lo  Parlament,  si  bé  es  cosa 
que  per  ara  sols  Deu  sap. 
Ho  acertas  donchs,  mare  míal  (J^oyòs.) 
meu  es  lo  dret...  sí.,  es  vritat. 
Y  ab  tot,  jo  no  tinch  confiansa. 
En  Vicens  Ferré...  Aquest  Sant!  {Concentrat.) 
me  persegueix  ab  tanta  ira, 
y  sa  influencia  es  ja  tal... 
Prompte  sabrem  bonàs  noyas. 
Ah  1  Las  novas  tardan  tant! 
iNo  ha  passat,  senyor,  encara 
la  hora  fixada. 
(Alentantse.)    Es  vritat. 
Quant  diferent  compta  l'home 
segons  sent  lo  goig  ó'l  plany  1 
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Jo  he  passat  anys  com  estonas, 

y  ara  estàs  sigles  se'm  fan. 

{Va  d  mirar  al  finesif  al  ab  ansietat, ) 

Res!  Deu  meui  Lo  missatger 

per  aquell  coll  al  passar 

deu  encendrer  la  fogata, 

de  sa  vinguda  senyal. 

Tot  està  fosch.  Ab  motiu 

comenso  à  desesperar. 

Mes,  nobles  senyors,  digaume: 

Qué  deuria  fer,  si  acàs 

fos  en  contra  meu  lo  fallo; 

si  à  un  altre '1  ceptre  fos  dat  ? 

Deuria  jo  subjectarme  ? 

Deuria  abaixar  lo  cap? 
Fluv.       Apartau  tan  trista  idea. 
D.  Taum.  Mes  si  fós ! 
Fluv.  Si  fós,  es  clar. 

Luna.       Un  cabal)  er  ab  sa  espasa 

escriu  lo  seu  dret ! 
Fluv.  Caball 

Quant  se  vol  solidar  l'honra, 

la  contracta's  firma  ab  sanchl 
D.  Jaum.   Es  dir  donchs  que... 

(Uns  quants  versos  abans  havia  aparegut  en  la  galeria 
del  fondo  Dona  Margarida,  mirant  fixament  al  cel  ^  com 
SI  observés  algun  astre y  y  al  arribar  al  últim  ^  ja  ha  bai- 
xat al  prosceni. ) 

ESCENA  II 

Dits  y  DONA  MARGARIDA 

Marg.  Guerra! 

(Tots  se  giten  sorpresos  y  saluden  a  la  Comtesa. ) 
D.  Jaum.   ( Apart,  abatut,  )  Guerra  l 

Marg.      O  rey  ó  résl  Fill,  ja  ho  saps. 
Fluv.  (Loquejodich 
D.  Jaum.  Greyeu,  mare?... 

Marg.      Que  '1  ser  rey,  fill,  te  pertany. 

Lo  ceptre  es  teu;  la  justicia 

està  tota  de  ta  part. 

Mes  ab  tot,  lo  Parlament 

ton  dret  no  declararà. 
D.  Jaum.   Qu»*  diheu,  mare? 
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Marg 

D.  Jaum. 
Marg 


D.  Jaum. 
Marg. 


D.  Iaum. 
Marg. 


Flüv. 

Marg. 
D.  Jaüm. 
Marg. 


D.  Taum. 
Marg. 


D.  Taum. 


Marg. 
D.  Jaüm. 


Serà  un  altre 
aquell  à  qui  elegiran. 
Y  ho  creyeu  vos? 

Vina,  mira. 

{Portantlo  d  un  finestral  é  indtcantli  lo  camp,) 
Dígam  si  veus  la  senyal. 
Es  vritatl  Deu  meu! 

T'ho  deya: 
No  esperis  may  res  de  Casp, 
tinch  presentiments  horribles; 
de  Casp  espera  sols  mak. 
Mes  pensa  que  Catalunya 
tota  entera  s*  alsara 
en  favor  teu. 

Marel 

Pensa 

que  tens  molt  bons  capitans. 
Vritat,  senyors? 

Nostra  hisenda, 
nostra  vida,  nostra  sanch... 
Ho  veus,  fill  meu? 
(  Vacil·lant  sempre)  Mare  mía! 
Guerra  al  Parlament  de  Caspi 
Guerra  à  aquell  que  s'elegescal 
Guerra  à  tots! 

{Horrorisat )  Per  Deu,  callaul 
Comte  d'Urgeil!  Que  ets,  fill,  pensa 
d'una  rassa  de  gegants, 
y  que^t  deixaren  sa  herència 
de  glorias  los  teus  passats. 
Pensa  que  si'l  Parlament, 
per  damunt  ton  dret  passant, 
à  un  altre  que  ta  no  sías 
Rey  d'Aragó  vol  deixar, 
no  sols  deixas  de  ser  rey, 
sino  que  has  de  ser  vassall. 
Prou,  mare,  ja,  si  es  precís 
que  sia,  guerra  hi  haurà; 
disputaré  ma  corona! 
Assó,  mon  fill! 
{De  repent.)  Mes...  Qui  sap! 
No  serà  pot  ser  precís 
à  tal  estrem  arribar. 
Pot  sé'l  Parlament  declari 
neseq  sols  meu  lo  ceptre  real. 


i  Entusstasmantse. ) 

(Orgull:) 
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Anausen  a  la  muralla;  (Als  nobles,) 

y  quant  mon  pror  i  al  passar 

encengui  al  coll  la  fogata, 

després  de  ferme  senyal 

ab  un  toch  de  trompa,  à  rébrel 

anau,  que  estich  anhelant 

per  tenirne  prompte  novas. 
Fluv.       Ho  farém  com  ho  manau. 

Comtesal 
Luna.  Comtel 

(Se'n  van  los  nobles,  desff  és  de  inclinar  se  tots  ^  com  salu- 
dant^ menos  Fra  Benet^  d  qui  la  Comtesa  fa  quedar^ 
deturant  lo. ) 

Marg.  Vos,  pare... 

Tinch  de  parlarvos..'.  quedaus. 

ESCENA  III 

D.  JAUME,  DONA  MARGARIDA,  FRA  BENET. 

D.  Jaum.   Deu  fassia  que  m'elegescanl 

{Se'n  va  a  mifar per  la  finestra  ab  gran  ansieta,) 
Marg       No,  fill,  no  l'elegirànl 

(Apart y  contemplantlo  un  moment  ab  llàstima,) 
D.  Jaum.   Com  tarda  I  (Apa7t;  mirant  d  fora.) 

Marg.      ( Apart  d  Fra  Benet. )  Pare  ho  pressento. 
{Apartantse  ab  ell  un  tros,  com  perquè  son  fill  no  ho  senti.) 
He  vis:  al  cel  las  senyals; 
miraulos. 

{Margarida  y  lo  frare  se'n  van  cap  al  fondo  y  se  queden' 
mirant  lo  cel  per  la  galet  ía  y  d' esquena  al públick.  Lo 
Comte  sempre  en  la  finestra. ) 

D.  Jaum.  Rés...  Pobres  pobles! 

Ells  ma  ambició  pagaràn  l 

ESCENA  IV 

Dits,  Maria. 

( Que  al  entrar  se  topa  ab  sa  avia  y  li  besa  la  mdj  fa  lo 
mateix  ab  son  pa?  e,  anantlo  d  trobar  d  la  finestra ^  des- 
pfés  de  lo  qual  ella  se'n  va  d  V altra y  mirant  també  ab 
gran  ansietat.) 

Maria.     Avia!  Pare! 

{La  Comtesa,  distreia  ab  los  astres,  ni  s' adona  de  que  li 
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besin  la  mà.  Lo  Comte  no  se  n'  adona  fins  que  sa  filla  ja 
està  mirant  per  la  finestra.^ 
D.  Jaum.  (AhI  Pobre  filla  i 

Ella  també'n  sufriràl) 
Maria.     ("Enrich,  mon  Enrich,  com  tardasl) 
D.  Jaum.   (Son  amor  tinch  de  matar I 

Si  al  menys...  Ay!  RésU  (Mirant.) 
Maria.  (  No  vé  encara  1> 

{Lo  guadro  eta:  Maria  d  C  u...  finestral,  lo  Comte  d  V altre, 
y  Fra  Benet  ab  la  Comte  sa  al  fondo;  mes  ara  aquets  dos 
batxan  fins  al  prsceni  parlant,  y  quedant  los  altres,  fins 
que  s' indiqui,  sempre  en  las  finestf  as.) 


Marg. 


D.  Jaum. 

Maria. 

Marg. 


D.  Jaum. 

Maria. 

Marg. 


Jo  ho  he  vist...  no  m'he  enganyat. 
Escolteu  si  son  pressagis 
los  més  tristos  y  fatals. 
Prop  ja  lo  sol  de  la  posta, 
(ho  he  vist  pare,  estantne  al  camp^J 
los  núvols  que  al  cel  cubrían 
en  lloch  de  lo  bes  rosat 
que'l  sol  despedintse'ls  dona, 
tenían  tacas  de  sanch.  (  Terror.) 
(Np's  veu  encar  la  fogatal) 
(No  sento  encar  son  caballl) 
Lo  vent  ab  forsa  udolava 
y  al...  passar  per  mon  costat, 
la  ratxada,  à  mon  oido 
murmurava  mots  estranys. 
( Rés  1 )  ( Desesperant.) 

(Com  tarda I)  (ídem.) 
Bé  ho  recordo; 
cTon  fill  serà  desditxatl> 
€  Trist  d'ellU  me  deya,  y  la  ratxa 
venia  d'allà...  de  Casp. 
Trista,  pare,  ab  gran  angunia 
pe'l  que  havia  vist  al  camp... 
abatuda  ab  tals  auguris, 
he  arribat  aqui  al  palau, 
sent  ja  de  nit,  y  al  pensarhi, 
dintre  de  ma  cambra  estant, 
ha  entrat  ara  un  de  mos  patges 
à  anunciarme  ab  molt  afany 
que  per  la  part  de  ponent 
se  veu  un  estel  ab  raig. 
De  ponent  1  compreneu,  pare? 
De  la  part  de  la  ciutat  ( Molt  marcat.) 
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ahont  lo  Parlament  se  troba! 
Fra.  B.     Es  cert,  Comtesa. 
Marg.  Esperar 

podem  llavors  sols  desditxasl 

Ta  à  los  jueus  tinch  avisats, 

y  juntadas  mas  riquesas. 

Vos  que  ab  los  astres  parlau, 

vos  que  sabeu  lo  que  indican, 

correu  per  Deu,  pujeu  dalt 

la  torre  del  homenatge, 

y  si  per  cas  confirmau 

mon  trist  y  fatal  pressagi. 

Si'ls  estels  indican  danys 

per  la  familia  dels  Comtes 

d'Urgell,  si  indican  acàs 

que  aquest  injust  Parlament 

que  reunit  estava  en  Casp 

à  altre  qte  mon  fill  no  sia 

ha  fet  rey...  Fill  meu  ja  '  o  sapsi 

Guerra  à  mort! 
( Agafant  al  Comte  que  respon  maquinalment  \  sens  apar- 
tar los  ulls  de  la  fifieslraj 
í).  Jaum.  Sí  sí,  mare. 

Maria.     No  vél  no  vé  encara!  Ah!      {En  la  finestra.) 
( Assó  fa  tornat  en  si  al  Comte,  que  diu  ab  sentinent.) 
D.  Jaum.    Veyeu,  mare  com  T estima? 
Marg.      De  son  amor  vull  parlar. 

Pare,  à  consultar  lo  cel  {A  Fra  Benet.) 

prompte  som  ab  vos;  anau. 

ESCENA  V 
Dits,  menos  FRA  BENET. 

Marg.       Filla  meva,  ab  lo  teu  pare 

d' assumptos  interessants 

debem  tractar. 
D.  Jaum.   {Lo plor  li  escapa.)  Sí,  Msría. 
Maria.     Pare,  pare,  esteu  plorant  i 
D.  Jaum.  (Pobre filla!) 

Maria.  Qué  es?  Qué  us  passa? 

D.  Jaum.    Ves  ton  amant  a  esperar; 

tas  il-lusions  alimenta 

tant  com  pugas,  filla;  val 

més  un  instant  d' il·lusió 
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que  un  sigle  de  realitat. 

Maria,      Avia!  {Besantli  la  md.) 

Marg.  Deixans,  y  adeu,  filla. 

Maria  .     Pare  1  Presentantli  lo  front  què  ell  besa. ) 

D  Taum.  Adeul  (Gosa  un  instant.) 

(Las  úlhmas  paraulas  las  diu  lo  Comte  contemplant  ab 
llàstima  d  Maria  qunnf  se'n  va.  Aquesta  se'n  va  sens 
apartar  los  ulls  de  la  finestra  fins  que  al  arribar  al  fon- 
do veu  la  galeria;  llavors  los  fixa  en  lo  camp  fins  que 
desapareix.  Mentrestant  la  Comtesa  també  ha  mirat  pe? 
la  finestra.) 

ESCENA- VI 


D.  JAUME,  DONA  MARGARIDA 


Marg. 
D.  Jaum. 
Maeg. 


D.  Jaum. 
Marg. 


D.  Jaum. 
Marg. 


D  (AUM. 

Marg. 
D. Taum. 


Lo  senyal  no's  veu  encara. 
No  Ta  temo  algun  flagell. 
Escolteu,  ara  un  consell, 
Comte,  de  la  vostra  mare. 
Fixeus  bé  en  lo  que  us  diré 
Parleu  ja. 

Dona  Maria, 
filla  vostra  v  neta  mía, 
estima  un  donzell. 

Ho  sé. 
Vos  debíau  ja  conèixer, 
com  jo  us  digui,  que  smor  tal 
debía  à  tots  ser  fatal. 
Perquè '1  deixàreu  donchs  créixer? 
No  podíau  presumí 
que  impossible  un  amor  era 
entre  un  fill  del  de  Antequera 
y  una  filla  vostra? 

Sí. 

Perquè  doncbs,  Comte,  al  instant 
no  n'apagareu  sa  flama? 
Perquè  l'amor  ab  que  l'ama 
ja  al  nàixer  era  volcan. 
L'amor  com  lo  que  ara'l  cor 
de  ma  pobre  filla  sent, 
naix,  es  inmens  al  moment, 
y  no  es  res  ans  de  sé  amor. 
Per  çó  fou  que'l  mateix, dia 
que  sa  flama  va  notar, 


{Ironia.) 
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D.  Taum. 
Mapg. 


D.  Taum. 


Marg 


ni  ella  la  pogué  apagar 
ab  tot  lo  plor  que  tenia. 
Maug.      Tant  si  lo  injust  Parlament 
vos  declara  rey  à  vos 
com  al  de  Antequera/ls  dos 
vos  tindréu  odi  sangrent. 
jLa  néta  mia  estimar 
al  fill  de  qui  sens  cap  rahó, 
mogut  per  vil  ambició, 
vostre  dret  vol  dispulari 
jLo  pensarho  sols  m' aterra  1 
Es  vritat.  lAhl 

^Donchs  per  qué 
si  al  fi,  Comte,  hi  té  d'havé 
entre 'Is  dos  fréstega  guerra? 
Vos  sou  mare,  mare  mia, 
y  sentint  l'amor  de  mare 
sabréu  be  si  pot  un  pare 
dur  à  un  fill  à  k  agonia, 
Compren  lú  si  al  dirte  assó 
es  cruel  la  pena  meva, 
quant  sent  ella  filla  teva 
dos  cops  mare  li  só  jo. 
1  Compren  si  es  poch  lo  dolor 
que  dins  lo  meu  pit  hi  haja, 
quant  jo  só  la  font,  d'hont  raja 
aquest  doll  inrnens  de  amori 
D.  Jaum.   ^Com  podeu  donchs,  sent  així, 

trossejarne  sa  esperansa? 
Marg.      Perquè  T orgull,  la  venjansa 

y  Todi  ho  volen  de  mí.  (Concentrat) 
D.  Jaum.        no  vos  conmou  son  plor? 
Marg.      Tú  per  les  teves  batalles 

cubreixes  ton  pit  de  mallas; 
jo  per  aquestas...  lo  cor. 
Que  l'olvidi  es  donchs  precís. 
D.  ]aum.    Sí,  sí...;  no...  vull  esperà 

mentres  puga.  Sempre  hi  ha 
prou  temps  per  feria  iníelís, 
(Lo  <  Sí,  sí»  com  anant  d  dir  ho  d  la  seva  filla.  Lo  ^nc^ 
repensantse.) 

Pobre  filial 

(  En  aquest  moment  apareix  Maria  ah  Manfredo  al  costat 
que  du  un  paner  et  de  rosas  blancas;  Maria  ne  du  en  la 
md  una  gran  branca^  y  arrancanine  rosas  las  va  tarant 

iO  rey  ó  res!  2. 
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al  cistell  que  li  du  7 patje.) 
Marg.  Aquí  ve  ella; 

no  perdeu  aquest  moment 
{^Se  separan;  Margarida  mÍ7  a  per  una  finestra.  Lo  Comte 

per  l  altre,  y  Maria  va  avansant  pe  l  mttj  ab  lo  patge) 
D.  Jaum.   i  Res  i 

Marg.  [Ahl  mon  presentimenti 

jLo  núvol  de  sanchi  |La  estrella! 
(«Z;/  núvol  de  sanck»  en  la  finestfa;  ^La  estfellait  en  la 
galeria,  y  desapareix  com  observantla  fixament.) 

ESCENA  VII 
D.  JAUME,  D.^  MARÍA  y  MANFREDO. 

Makía.     Lo  cistell  pot  deixà'l  patge. 
Patje.      Me  pot  manar  ma  senyora. 
María.     Quédat  de  guayte  à  la  vora, 
y  pórtam  tu'l  dols  missatge. 

(^Lo  patge  sen  va,  y  d  cada  vers  se  detura.} 
Vina  al  veure  son  plomall; 
quant  remor  sentis  sisquera; 
quant  vegis  la  polseguera 
que  n'aixeca  son  cabail. 
{Lo  patge  saluda  y  se^n  va.  Maria  segueix  arrancant rosas 
assentada  pfop  la  taula  de  V  altre  costat  de  D.  jfaume^ 
que  segueix  mirai  t  al  camp;  1)e7Ó  després  de  una  pausa 
se  gira  y  al  veurer  d  sa  filla  diu:) 
T>.  Jaum.   ^Ne  fas  garlandas,  María? 
María.     La  Verge  del  Erm,  mon  pare, 
las  està  esperant  encara 
per  guardar  la  ditxa  mía. 
D.  Jaüm.    Los  àngels  la  guardaràn 

de  qui  la  Verge  engalana. 
María.     Aseó'm  digué  la  gitana 

la  última  nit  de  Sant  Joan. 
Nit  tan  bella  entre  las  bellas 
que'm  sembla  al  mirar  son  vel, 
que  ab  son  carro,  Deu,  pe'l  cel 
havia  alsat  pols  de  estrellas. 
Ab  mas  damas,  com  sabeu, 
lo  fresch  oreig  respiravam, 
y  los  íochs  del  mont  contavam 
quant  sentim  dolsa  una  veu. 
Ab  sos  ulls  negres  com  moras, 
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D.  Taum. 


María. 
D.  Jaum. 

María. 
D.  Taum. 


Maria. 
D.  Taum 
Maria. 


y  ab  son  faldellí  de  grana. 

— La  mà,— digué  una  gitana, — 

— damiselas  y  senyoras, 

Me  tocà  al  últim  à  mí: 

li  doní  prop  de  un  roser 

la  mia  mà,  y  ab  plaher 

sos  ulls  brillaren  allí. 

— jAy  si'n  seréu  de  ditxosa, 

y  de  rica  y  de  estimada  1 — 

me  digué,  quant  sa  mirada 

se  trobà  ab  pàlida  rosa. 

La  veu,  y  trista 'Is  ulls  tanca 

esclamant: — jKosa  importuna! 

ja  està  la  vostra  fortuna 

dintre  de  una  rosa  blanca. 

La  branca  que  dóna  al  Nort 

culliu  cada  any  d'eix  roser: 

dins  las  rosas  que  ha  de  fer 

guardarà  la  vostra  sort. 

Res  perdréu  si  i  fret  que  avansa 

ó'l  vent  ó'l  i:el  las  despulla; 

mes  lay  si  una  mà  desfulla 

la  flor  de  vostra  esperansal — 

Veus  aquí  per  qué,  senyor, 

garlandas  faig  à  María. 

^Qui  millor  ne  guardaria 

la  esperansa  del  meu  cor? 

(Comparansa  trista  y  cruel... 

Jo  pensant  en  mort  y  en  guerra, 

y  ella  tenint  en  la  terra 

la  ignocencia  de  lo  cel.) 

(iNo  sento  encarson  caball!) 

(] No 's  veu  la  fogata  encara!) 
(  Acabem. J  i María  1      {Desprès  de  un  es f ors,) 
iParel 

Me  costa'l  dirtho  treball. 
La  Verge  del  Erm  hermosa 
te  vulla  aquestas  guardar; 
mes  jo  ne  dech  desfullar 
de  ton  cor  las  blancas  rosas. 

^Com  pot  ser  si  no  parleu 
sens  umplirlo  de  alegria? 

Lo  meu  fat  ho  vol,  María, 

no  mon  amor.  iBe  ho  sap  Deu! 

^No  parkréu  per  tavor?* 
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D.  Taum.   i  Temo  ta^A  véuret  marcidal 
Lo  sol  de  avuy  es  ma  vida, 
l·iíltim  que  ha  vist  ton  amor. 
Maria.     i  Ah  I  veus  aquí  la  tardansal 
I  Digueu,  parel...  ^Cap  avall 
lo  riu  à  n'ell  y  caball 
pot  ser  sen  du  ab  ma  esperansa? 
^Es  pot  ser  que  ja  m'olvida? 
[Aconsoleu  mon  dolori 
^No  veyeu  que  son  amor 
es  la  meytat  de  ma  vida? 
D.  Jaum.   jTant  l'estimasl 
Maria,      \Ab  espansió.)    ! Oh  1  l'adoro. 
De  véurel  sois  viu  Maria. 
Si  sonríu,  rich  de  alegria; 
y  si  plora,  de  dol  ploro. 
^Caballer  en  son  caball 
no  rheu  vist  quant  coronadas 
de  perlas  de  las  rosadas 
du  las  plomas  del  plomall? 
^No  l*^heu  vist  quant  trovador, 
en  lo  jardí  de  Maria, 
al  morir  lo  rey  del  dia, 
ne  canta  trovas  d'amor? 
I  Banya  al  sol  son  rostro  hermósl 
D.  Jaum.   (jY  encar  del  ceptre't  recordas!)  {A  son  cor,) 
Maria.     Fent  brillà  en  l'arpa  las  cordas 
com  à  rajolins  de  or  fós. 

Jo  al  véureu  beso  V  anell  Ho  fa,  )• 

que  ha  juntat  la  passió  nostra, 

y  si  est  cor  no  fos  mitj  vostre, 

ja  fora,  pare,  tot  d'ell. 
D.  Jaum.   Deu  meu  1  Deu  meu  I 
Maria.  Si  suspiro, 

lo  meu  sospir  per  ell  es. 
D.  Jaum.   (  No  val  sa  ditxa  molt  més 

que  la  corona  a  que  aspiro  ?) 
Maria.      Per  xó  detràs  sos  ulls  bells 

mos  suspirs  dú  à  las  batallas. 

entre 'Is  anells  de  las  m.allas 

y  las  ondas  dels  cabells. 
D.  Jaum.    1  a  il-lüsió  es  núvol,  herm  osa, 

que'l  sol  daura  al  raig  darrer; 
y  jo'l  vent  que  deu  desfer 

aquest  núvol  d'or  y  rosa. 
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Maria. 
D.  Jaum. 


Maria. 
D.  Jaum. 
Maria. 


D.  Jaum. 
Maria. 
D.  Jaum. 


Maria. 
D.  Jaum. 


Maria. 


D.  Jaum. 


Pare,  per  l'amor  de  Deul 
Es  l'amicb  ja  un  enemich; 
deus  olvidar  don  Enrich... 
es  un  somni  Tamor  teu. 
Qué  haveu  ditl 

Lo  que  sents  ara 
Lo  que  sento  es  la  desditxa! 
y  si  era  un  somni  ma  ditxa, 
perque*m  despertàveu,  pare? 
Lo  teu  oncle  don  Martí, 
rey  llegítim  d'Aragó... 
Qué'm  parleu  à  mi  d'assó? 
Parleume  d'amor  à  mi. 
No  pot  ser,  filla.  Per  lley, 
per  drets  que  la  sanch  me  dona, 
meva  ha  de  ser  la  corona 
del  poble  de  que  ell  fou  rey. 
Y  entre 'Is  queTestàn  cercant, 
lo  qui  més  lograrlo  espera, 
es,  iVIaría,'!  d'Antequera; 
lo  pare  de  ton  amant. 
Hi  ha  martiri  més  cruel! 
Ja  entre 'Is  dos  &ols  es  possible 
una  guerra  més  terrible 
que  la  que  l'infern  fa  al  cel. 
Així  donchs,  íilla,  es  precís... 
Deu  meu!  Perquè  tinch  de  sé 
tant  desditxada?  perquè 
heu  volgut  probarme  aixís? 
Perquè  sempre  tot  lo  mal 
per  nostra  família  passa? 
Perquè  som  de  noble  rassa; 
perqae  tenim  sanch  real; 
perquè  donant  que  envejar, 
tot  contra  Nos  se  subleva. 
Sempre  los  llamps,  íilla  meva, 
cauhen  en  lo  campanar. 
Perquè  dels  d'Urgell  lo  nom, 
entre  lo  bosch  de  la  gent, 
es  un  roure  corpulent 
que  sobrepuja  à  tothom; 
y  quant  l'huracà,  que  espanta, 
tot  lo  que  troba  destrueix 
lo  alt  roure  es  qui  més  sufreix, 
peró  fort  la  fúria  aguanta. 


Maria. 


D.  Taüm. 


Y  quant  tot  queda  arrasat, 
mostrant  sencer  son  ramatge, 
diu  r altiu  roure  à  Toratje: 
jo  t'he  vensut,  tempestat. 
Mes  olvida'l  roure  altiu, 
que  per  batre  à  qui  l'humilia, 
ne  mata  à  l'eura  senzilla 
que  enllassada  à  son  tronch  viu. 
Jo  matarte,  filla  meva  I 
To,  filla  meval  Perdona. 

Noi  No  vull  una  corona 
que'm  costi  la  ditxa  teva. 
Fúnebre  me  semblaria 
ta  corona  virginal, 
y  ma  púrpura  real 
lo  teu  sudari,  Maria. 
Fugim,  fugim  al  moment 
hont  prop  ton  amor  descansi. 
ÇDe  repenty  tement  que  l' hagin  sentit  la  porta  d  un  costat 
y  h  dtu  ab  horror. ) 

Peró  lluny  hont  no  m'alcansi 
lo  despreci  de  la  gent. 
Lo  despreci  pera  vos !... 
Sí,  si...  mes  baix,  filla  mia; 
lo  despreci...  si,  Maria; 
mes  lo  sufrirém  tots  dos  . 
Prop  del  riu  ahont  ta  infància 
passares  pura  y  serena 
jugant  ab  punyats  d'arena, 
y  aspirant  dolsa  fragància; 
ab  ta  mare... 

Mare  mía  1 

Y  ab  tos  besos  amorosos, 
qué  hi  fa  si  allà  som  ditxosos, 
que'm  despreciin,  Maria? 
AhI  no,  no...  qué  es  l'amor  meu 
per  valer  vostra  deshonra? 
Si  no  puch  salvar  vostra  honra, 
perquè '1  valor  m'ha  dat  Deu? 
Qué  dius,  filla? 

Ab  mos  amors 
deditxat  ne  fóreu;  ara 
mon  cor  donchs  serà,  mon  pare, 
la  tomba  dels  seus  recorts. 
D.  Jaum.   Y  si  l'amor  ton  cor  glassa, 


Maria. 
D.  Jaüm. 


Maria. 
D.  Jaum. 

Maria. 


D.  Jaüm. 
Maria. 


Maria. 


D.  Jaum. 
Maria. 
D.  Taum. 


sens  ton  sotnris,  que  faré? 
Vull  oblit,  y  oblidaré 
que  d'héroes  ne  vincb  de  rassa. 
Quant  aqui  dels  fets  més  grans 
n'es  cada  pedra  un  trofeu, 
fora  jo  lo  sol  pigmeu 
d'una  prole  de  gegants? 
OhI  |a  alentas  tu  ma  fé. 
(A.yl  l'estimo  tantencaral) 
L·luytarém,  com  diu  ma  mare; 
que  tinch  de  ser  rey  ó  ré. 
Valor,  filla!  Si  no'l  veus, 
l'oblidaràs  algun  dia; 
pensa  que  lo  temps,  Alaría, 
pot  molt  més  de  lo  que  creus. 
Com,  si  lluny  del  seu  costat 
m'es  un  sigle  cada  estona  ? 
Oh!  sí...  un  any  de  penes  dona 
noció  de  la  eternitat. 
L'estimava  tant! 

Ho  sé. 

mes  ja  en  ta  pena  amorosa, 
pensa  que'l  cel  ho  disposa. 
Sí,  pare,  sí,  lluytaré.  (Gran  valor.) 

si  es  vostre  enemich,  desde  ara 
jo'l  tindré  per  enemich,  {Creixent  per  graus,) 
L'oblidaré. 

(En  aquest  moment  surt  Manfredo  anunciant  en  la  porta 
del  fondo. ) 

Manf.  Don  Enrich. 

Maria.     Ah!  No  puch...  l'estimo,  pare! 

(Z^  Ahl  al  sentz?  lo  nom,  dolorós,  inmens;  deprés  agafant 
son  pare  y  portantlo  d  un  cantó  li  diu  baix  y  ab  desespe- 
ració lo  que  queda  de  vers,  ??ientres  D.  Enrich  ha  apare- 
gut en  lo  fondo.  Lo  pat^^e  se  retira. ) 


Maria. 
D.  Jaum. 
Maria. 

D.  fAUM. 


Maria. 


ESCENA  VIII 
Dits.  D.  ENRICH,  vestit  ab  lo  mantell  de  Maestre  de  Santiago. 


(Lo  Comte,  després  de  fer  u  .  es f ors  y  sefenantse  com  pot, 

tapa  ab  son  cos  d  sa  filla. ) 
D.  Jaum.    Don  Enrich,  entrar  podeu. 
Enri.        Comte.  {Entrant  y  saludant.} 

D.  Jaum.  Parlarvos  volia, 
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f  aquí,  devant  de  Maria, 
don  Enrich,  m'escoltareu. 
EjsrRi.        Sé  de  qué'm  voleu  parlar, 
mes  remey  ne  tinch  encara. 
D.  Jaüm.   Lo  sol  remey  que  hi  ha  ara. 
es  vostre  amor  oblidar. 
Quant  en  temps  de  més  ventura 
estimareu  à  Maria, 
jo  vostre  amor  consentia, 
pera  fer  sa  ditxa  pura. 
Quant  en  temps  de  més  desditxa 
vol  ser  rey  lo  de  Castella, 
jo  vos  dicri  à  vos  y  à  ella: 
no  penseu  més  en  tal  ditxa. 
Maria.      Pare  I  Pare  I  Ah  !  ( No  podent  més, ) 

D.  Taum.    {Ap.  rapti,  no  podent  mes.)  Mes  valor! 
Enri.       Mes  sabeu? 
D.  Jaum.  ino  vull  saberho. 

Enri.        Si  escoltantme... 
D.  Jaum.  No  dech  ferho 

perquè  no  ho  vol  mon  honor. 
Enri.        Y  que  T amor  d'honor  sap 

en  lo  cor  que  Deu  vos  dona  ? 
D.  Taum.   Pera  dur  una  corona.  ( Amargura. ) 

sols  es  precís  tenir  cap. 
Enri.        Mes  ahont  assò  se'n  porta 
la  ventura  de  que'm  priva! 
quina  esperansa  tinch  viva 
si  aquesta  esperansa  es  morta? 
D.  Jaum.   Tant  si  vens  lo  d'Antequera 
com  si  jo  só  rey  per  sort, 
nos  odiarém  à  mort 
y  guerra  sols  nos  espera, 
Enri.        ^  Per  qué  si  acceptant  lo  fet 
respectau  vos  à  mon  pare, 
à  que'l  dret  li  dongau  ara?.., 
D.  Jaum.    Perquè  sols  es  meu  lo  dret. 

Renét  de  un  rey  d'Aragó 
fill  ne  só  de  rassa  honrosa; 
filla  d'un  ref  n*es  ma  esposa; 
l'únich  que  té  dret  só  jo. 
Enri.        (lU-lusions  que  moriu  ara 

voleu  al  cel  amorosasl) 
Maria.     (lAy!  que  fan  aquestas  rosas 
x^ue  no's  desfuUsn  encara!) 
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Enri.        Escolteu  donchs... 

D.  Jaum.    (No  volentho  sentir.)  Ni  un  moment. 

Enri.        [  Obstinació  mes  fatal  1 

(En  aquest  instant  se  ou  una  trompa  de  cas  sa  y  brilla  una 
fogata  en  una  montanya  del  foro^  que's  veu  per  la  gran 
portalada. ) 

Los  TRES.  i  Ah! 

M ARÍA.  i  Deu  meu !  {  Cayeni  abatuda. ) 

D.  Jaum.    (Ab  alegria  cmnensa.)  I  Ahl  La  senyal 

del  fallo  del  Parlament.  {Se'n  va.) 


ESCE.MA  IX 


MARIA,  D,  ENRICH. 

Enri.  avuy  que  s'han  vestit  de  ricas  galas 

las  puras  il·lusions  del  amor  meu, 
n*arrencas  en  son  vol  sas  blancas  alas 
y  al  caure  en  ton  oblit  cruel  m'igualas 
al  ser  mes  desditxat  malehit  de  Deu? 

María.     { Avuy,  donzell  ? 

Enri.  i  Oh!  sí.  Lo  rey  mon  pare 

ha  consentit  avuy  en  nostre  amor. 

María.      |  Reyna  María,  de  los  àngels  mare! 

( En  un  trasport  de  goig  inmens,  pero  de  fepent  cau  ab  mes 
abatiment  que  abans  ) 

|No!...  son  espurnas  de  la  ditxa,  que  ara, 
té,  feta  cendras,  per  sepulcre,*!  cor. 

EííRi.        ^No  recordas  que  l'aygua  cristal·lina 
de  la  font  que  naixia  entre 'l  rocam 
refrescà  ab  una  gota  diamantina 
ton  llabi  encès  per  una  veu  divina 
que  en  lo  fons  de  ton  cor  digué:  «ijo  t'am'U 
çPer  qué  si  es  cert  que  assó  pura  'm  jurares 
vols  per  un  ceptre  destrossar  mon  cor? 
è  Per  qué  per  odis  d'altres  m'oblidares? 
^Per  que'l  mantell  real  de  nostres  pares 
ne  té  d'amortallar  lo  nostre  amor? 

María.     Caygué  en  un  riu  la  flor  de  ma  ventura, 
y  al  demanarli  ni'm  contesta  altiu^ 
en  sas  onas  la  du  à  sa  sepultura 
y  encar  que  prego  y  ploro,  no's  detura 
la  marxa  magestuosa  de  lo  riu. 
Aquest  riu  es  l'honor  de  lo  meu  pare, 
y  nostre  amor  entela  aquest  honor; 
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per  ço  à  tos  prechs  indiferent  es  ara 
com  ho  es  à  lo  riu  que  s'ix  de  mare 
de  la  arrastrada  víctima  lo  plor. 
I  Adeu  Maria  !  (Depres  4^  lluytar.} 

jAyl 

Si  dolorosas 
brandan  campanas  en  la  catedral; 
jo  espero  tas  pregarias  amorosas. 
Serà  que  de  ma  tomba  son  las  llosas 
los  primers  esglahons  d'est  trono  real. 
Si  un  missatger  de  penas  t'anuncia 
que  un* urna  ha  vist  euberta  ab  panyos  d'or, 
dins  de  l'urna,  donzell,  jeurà  Maria. 
Si  no'm  troba  ja  mort,  en  1*  agonia, 
me  trobarà  la  nova  de  ta  mort. 
!  Ay  lljígrimas  de  fel  desesperadasl 
]No*n  tinch  jo  d'altras  per  lo  meu  dolor! 
Las  llàgrimas  de  goig  y  ennamoradas 
han  quedat  per  mon  mal  lay!  enxarcadas 
entre  las  ruinas  de  mon  pobre  cor.  ♦ 
(D.  Enrich    en  va^  mes  al  arribar  al  fondo  li  acut  un 
pensament y  torna  al prosceni  entussiasmaí.) 


Enri. 

María. 

Enri 


María. 


Enri. 

María. 

Enri. 

María. 


Enri. 
María. 
Enri. 

María 
Enri. 

María. 

Enri. 

María. 

Enri. 

María. 
Enri. 

María. 
Enri. 


María. 

Enri. 

María. 


1  Maria!  ..  un  recort! 

^De  tos  agravis?... 
De  tú  benehiré  fins  un  dogal, 
y'l  besaré.,. 

iNo  de  matarme  acabis! 
Com  besa  la  ferida  ab  sangrents  llabis 
l'acer  ab  que 'Is  hi  obra  fer  puuyal. 
De  las  rosas  que  guardan  ma  esperansa 
guardan  una,  donzell. 
(Prenentla  y  besdntla.)  Fins  à  la  mort. 
Si's  desfulla,  cumplerta  es  ta  venjansa. 
lOh  Deu  del  cel,  Maria,  tinch  confiansal 

{De  tepent.) 
|Fes  que  la  vegi  lo  meu  pobre  cor! 
Si'l  Parlamc^nt  lo  ceptre  al  Comte  dona, 
seré  jo  ton  espòs.  {Ab  espansió,) 

(Goig  inmtns. )    i  Ton  cor  ho  ha  dit! 
Es  mon  pare  qui  anhela  esta  corona 
y  sols  per  mon  amor...  jPare,  perdona! 
Deu  fassia  que  no  sias  lo  elegit, 
i  Cor  generós  y  gran  I  ( Goig  creixent.)' 

{Ab  ironia.)  ^  Qui  es  que  mes  ama? 

aquesta  nova  que'm  darà  l'amor? 
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Enri.        i  Anèmia  ja  à  saber  I 

María.      {Frenéhchs  de  alegria,)  \  Mon  cor  s'infl  ama! 
Enri.  Correm. 

ESCENA  X 
MARIA,  D.  ENRICH,  D.  JAUME. 

i^Maria  y  D,  Enric h  corrian  cap  al  ''fondo  ansiosos  de  sa' 
ber  la  nova^  quan  de  rèpent  apareix  al  mitj  del  portal 
lo  Comte  ab  lo  cap  baix^  desencaixat^  y  ab  un  pergamí 
en  la  md\  al  véurel  los  dos  amanís  retrocedeixen  espan- 
tats^ y  comprenent  lo  que  passo ^  desmaya  de  repent  son 
exagerat  entusiasme.) 

Los  DOS.  I  Ah  1 

D.  Jaum.  jTot  perdut  1         ( Concentrat,) 

María.  1  Mor,  cor  1 

Enri.       ( Ab  ira  concentrada. )  i  Ja  es  fama 

que  no  tan  prompte  *s  fuig  de  lo  dolorl 

( Desprès  de  unapausa^  lo  Comte,  com  delirant  y  no  havent 
vist  d  nïngúy  arriba  fins  d  sa  cadira,  s^  assenta  v  després 
d^ haver  mirat  al  cel,  cau  abatut  y  plora.  Los  dos  amants 
lo  segueixen  pas  d  pas  obse?  vantlo  y  demostrant  vivament 
lo  interès  que' Is. inspira  son  dolor.) 

María.     ^  Ho  veyeu  ?  (Per  son  pate. ) 

EfíRi.  iPer  Deu,  María  I 

María.     i  Noi  Mon  pare  es  desditxat... 

d'ell  quedo  donchs  al  costat. 

Enri.        ([Ultima  esperansa  mial...) 

( Com  despedintsen  ab  amor  inmens  y  quedantse  d  un  canto) 

ESCENA  XI 

Dits,  FLUVIÀ,  LUNA  y  caballers. 

María.     |  Pare  I  ( Com  aconsolantlo  )- 

Fluv.  Senyor. 

D.  Jaum.  jSens  ventura 

veyent  sempre  ton  dols  plor, 

María,  tu  ets  una  ílor 

aprop  d'una  sepultura! 
María.     So  vostra  filla,  mon  pare, 

y  fins  plorant  só  ditxosa 

si  al  sufrir  vos,  amorosa, 

conort  vos  dono  com  ara. 
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Fluv.        Y  si  ni  aixís  sou  felís 

y  vos  falta  esta  corona 

s'hi  va,  s'arranca  y  s' us  dóna. 
D.  Jaum.    i  No,  Fluvià  1       {Movent  lo  cap  ab  amargura  . 
Fluv.       (Sech.)        Jo  som  aixís. 

{Després  d^assó  se  passeja  agitat  amunt  y  avall.  D.  Jati) 
me  llegeix  lo  pergamí  y  sa  filla  lo  contempla  ab  interès, 
Luna  d  Vun  extrem  y  D.  Enric h  d  V altre.) 

ESCENA  XII 

Dits,  DONA  MARGALIDA,  y  FRA  BENET. 

Marg.      i  Mort,  estermini  y  venjansal 

Ho  indica'l  cel. 
Fra.  B.  Ho  he  vist  jo. 

(Baixavan  l)el  fondo  y  ara  se  paran  d  mirar  per  un  fines- 
tral. Lo  Comte  desprès  d^  haver  llegit  lo  pergamí  torna  d 
dar  mostras  de  abatiment.) 
Fluv,       Valor,  Comte 
María.  i  Pare  1 

-Comte.  |No! 

Ta  no  hi  ha  cap  esperansa. 

Aquest  pergamí,  Fluvià, 

dóna  al  de  Castella'l  dret.  {Fiuvtd  lo  llegeix.) 
i  Aquets  didlechs  son  los  uns  d  un  cantó ^  v  los  altres  al 
altre.) 

Marg.      Sempre  lo  cel,  Fra  Benet, 
contra  nosaltres  està. 

Luna.  ( Luna  s"  hi  acosta . ) 

Vindran  prompte'ls  jueus? 
Luna.       Esperan  fora,  Comtesa. 
Marg.      S'han  de  vendrer  per  la  empresa 

los  tresors  del  Comte  y  meus. 

Nos  ajudan  los  giscons, 

y  à  més  lo  duch  de  Clarensa, 

si  acàs  ajudarnos  pensa 

ab  tots  los  seus  esquadrons. 

(l!apitans  aventurers 

desembarcan  en  la  costa, 

y  esperan  paga  ó  resposta 

en  lo  pati'ls  missatgers. 

Feune  de  tot  florins  d'or. 

( Luna  saluda  y  se'n  va.  > 
Fra.  B.     Ben  previngut  ho  teníau. 
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Marg.      Fra  BenetI  Ayl  si  sabíaa 

lo  que'l  ser  dona'm  fa  horrori 
{En  aquest  moment  acaba  Fluvià  de  llegzf  lo  pergamí ^  y 

estreny entlo  ab  ira.) 
íYuv.        Deu  de  Deu!  Mala  ventura  I 
CoMTÉ.     Desditxat  sempre  1 
Marg.       ( Adonantse  ara  d' ell.)  Fill  meu! 

no  serà  lo  ceptre  teu... 

indici  clar  m'ho  assegura, 

Ta  estrella  que  ans  brillant  era 

palideix,  se  va  apagant,  ^ 

y  es  avuy  la  més  brillant 

la  estrella  del  d'Antequera. 

No  m'enganyo,  Comte,  no; 

ell  serà'l  sol  elegit 

per  lo  Parlament  malehit, 

rey  del  regne  d'  Aragó. 
Comte.     Y  si  aquest  ceptre  se'm  roba 

y  alfK)  mos  pendons,  no  erro? 
Maria.     Ab  la  ma  en  lo  pom  del  ferro 

t'ha  de  trobar  esta  nova! 

Ab  ton  plor  perts  ta  fortuna; 

son  las  llàgrimas  que't  dona 

las  perlas  de  ta  corona. 

que's  van  fonent  una  à  una. 
D.  Jaum.    Sí,  mare  mía,  es  vritat.  (Alentantsey 
Maria.  Pare! 

Marg.  Es  un  pressagi. 

D.  jAUiyí.  Mare. 

Nò  es  un  pressagi,  no,  ara 

ja  es  la  trista  realitat. 

Nostra  familia  pelfancht 
Fluv.       Deu  de  Deu! 
Comte.     {Fora  de  sí.)  Ç^Mt  àk\x^\...  Acaba. 
D.  Jaum.    Tot  perdut  X  (  Pausa.) 

Marg.      ('Z^^/í?^ //^wz/í^  No  m'enganyava. 

Lo  estel...  los  núvols  de  sanch    (  Mirantho.) 
Flu\.       Un  estranger  elegit  1 
Marg.       Y  si  fos  que  us  enganyeu! 
D.  Jaum.   No  puch  dubtarne,  mireu, 

aqui  tinch  lo  fallo  escrit. 

...  «  Y  en  lo  realme  d'Aragó 

fidelitat  juraran 

à  don  Fernando,  l'infant 

de  Castella.» 
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Marg.  {  Orgull  gran. )  Comxt\  no,  {Frenentli,) 
D.  ÍAUM.   De  tots  los  del  Parlament, 

mireu  si  só  desditxat, 

que  en  favor  meu  han  votat 

dos,  mare,  dos  solament. 
(D.  Jaume  entregat  enterament  d  son  dolof,  queda  anona- 

dat  mentres  Z>.  Enrich  s'adelanta.) 
Enri.        Sent  ja  cert,  vos  puch  parlà. 
Marg.      Vos  aqui!  {iTorroftsada,) 
Maria.  Ay  Deul 

Marq.  Horror! 

Vos  fill  del  usurpador  1 
Enri.  Jo... 

Marg.  Surtiul  {Imperatiu,) 

FluV.        (  Ap,  aprohantho. )  ( Clà  y  català.) 
{D.  Enrich  se  retira  uns  passos,  mes  no  se'n  va.  La  Com- 
te sa  després  d^un  moment  agafa  lo  pergamí y  com  dup- 
taníne  ho  vol  llegir  ella  mateixa  y  ho  fa. ) 
Marg.      Es  vritat.  Ohl  sí,  cert  es. 

No  hi  ha  justicia  en  la  terra. 

Nos  la  farém.  Guerra  1  Guerra! 

Sí,  fill  meu:  O  rey,  ó  résl 

T'han  robat  sens  lleys  ni  fé; 

jo  la  sanch  del  d'Antequera 
{  Aïraves san  la  escena  d'en  tant  en  tant  ab  safata ^  joyas*' 
gerros  d' or  y  bahuls  clavetejats. ) 

vull  derramar,  só  una  fera, 

vull  veniansa  y  la  .obtindré. 
Comte.     Mes  la  guerra  es  tant  terrible  1  {Abatut,') 
Marg.       Ah  I  ( Mirant  al  cel y  ab  desesperació, ) 

Flüv.  (  La  nova  que  han  sentit 

distint  efecte  ha  produhit. 

als  dos,  mes  als  dos  horrible. 
Marg.       La  sanch  se  derramarà 

sense  pena  ni  pietat. 

Comte  d'Urgell!  T'han  robat. 
Enri.       Comtesal  No  t>odeni  contemrse,) 

D.  Taum.  y  Marg.   Oh!  {Ab  ira, 

Enri.  Basta  ja! 

Si  lo  elegit  n'es  mon  pare! 
Marja.  Calleu,  infant,  per  favor! 
Marg.       Sou  fill  del  usurpador! 

Malehíl... 

{La  Comtesa  adopta  una  posició  tan  imponent  que  tothom 
s^  aierrorisa  de  sa  maledicció y  la  detenen,^ 
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Deu,  avial 

Marel 
Reporteuvos  y  cregueu 
que  si  lo  Parlament  dona 
à  mon  pare  la  corona, 
està'l  dret  en  favor  seu. 
Jo^n  tinch  dos  y'ls  dos  sagrats; 
me  los  donan,  infant,  no 
tant  sols  la  sanch  real  sino 
mos  fets  y'ls  de  mos  passats. 
1  Be,  fill! 

Penseu  que  demostra 
desitx  de  pau  esta  terra 
y  que  en  desastrosa  guerra 
sumiréu  la  pàtria  vostra, 
i  Assó  volem  I 
(Al  Com.)     I  Per  favor  I 
de  vostre  poble  apiadeus. 
1  Veuré  encar  pót  sé  à  mos  peus 
al  fill  del  usurpador! 
OhI  Comte,  si...  si  assó  fés 
que  al  Parlament  respectesseu 
y  que  als  pobles  evitesseu 
guerra  y  mals  així's  logres. 
j  Ah  1  (Ad  despreci  y  com  escupíntlú,) 

Prou  que'm  feu  compassió. 
lAixís,  mon  fill! 

Sols  vos  feya 
lladre  de  tronos,  no  us  creya... 
icobart!  (Despreci  tnmensj) 

i  Deu  meu  1 

]  Cobart  jol 
I  La  mà  en  lo  pom,  caballeri 
{Desemvayna  la  espasa  lo  mateix  queH  Comte.  Maria  se 
interposa»  La  Contesa  contempla  orguilòsa  lo  ardiment 
de  son  filL) 
Maria.  lAhl 
Marg.  i  Si,  fill  i 

Maria.     (Ap.  d  D.  En.)  ^Heu  olvidat 

que  es  mon  pare? 
EKRI.       ( Cayenth  la  espasa^  \  Oh !  es  vritatl 

Res  contra  vos  pot  P aceri 
Marg.      Ja,  ja,  ja,  jal  Tant  se  val! 


Maria. 
D.  Jaum 
Enri. 


D.  Jaum, 


Marg 
Enri. 


Marg. 
Enri. 

D.  Jaum. 

Enri. 


Marg. 
D.  Jaum. 
Marg. 
D.  Jaum. 


Marg. 
Enri. 
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ESCENA  VIII 


Dits,  LUNA  y  tres  caballers. 


Luna.       Faltan  florins  per  la  empresa 
Marg.       Ma  corona  de  Comtesa. 

(  Anant  la  d  buscat  al  trono,) 

Ma  espasa. 

Mon  punyal. 

( Com  contínuament  pas san  patges  ab  safataSy  sa  corona  la 
Comtesa  en  la  del  prtmer  que  passi;  Fluvià  tn  la  del 
segon  y  D.  J-aume  en  la  del  tercer  J 
Marg.       Heu  dat  l'acer,  si  no  m'erro  1 
D.  Taum.    Com  jo'l  punyal,  pel  valor. 

Té,  Comtesa,  lo  pom  d'or, 
per  batre'm  basta  de  ferro. 
Mes  la  corona  comtal... 
no  devíau  may  donaria. 
També  havia  de  deixaria 
per  cenyirme  la  reail  {Orgull.^ 
Veyeu  donchsl  Tot  per  la  guerra. 
Y  si  assó  no  ha  de  bastar, 
est  collar  vos  puch  donar, 
recort  del  rey  de  Inglaterra. 
Val  cada  pedra  un  tresor; 
me'n  daréu,  vos,  capitans.       {Luna  sen  va.) 
lAllà  hont  hi  ha  cors  tan  grans 
com  pot  mancari'^1  valor! 
No  per  assó  desisteixo. 
Desprecieula  si  vos  plau, 
pero  missatger  de  pau 
jo  la  pau  vos  ofereixo. 
I O  rey  ó  res,  fill ! 

Penset... 

iTamay! 

VuUaume  escoltar. 
iDeixaulo,  pare,  parlar! 
Ja  vos  escolto...  parleu! 
Desitxant  evitar  guerras 
mon  pare,  pau  desitjant, 
perquè  vagin  prosperant 
tots  sos  dominis  y  terras, 
va  pensar  que  al  ser  rey  ell 
hi  ha  la  pau  que'l  regne  espera, 
la  familia  d'Antequera 


Fluv. 
D.  Jaum. 


F)  uv. 


Marg. 

D.  Jaijm 
Marg. 


Fí.uv. 


Enri. 


Marg. 
Enrí. 

D.  Taum. 
Enri. 
María. 
D  [aum. 
Enri. 
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enllassant  ab  la  d*  Urgell. 
Jo,  senyor,  amo  à  Maria; 
ma  esposa  feula  en  l'altar, 
y  esta  pau  podeu  firmar 
fent  sa  ventura  y  la  mia. 
D.  Jaum.   (  Y  accedir,  mare,  no  puch?)        {Ab  desitj,) 
Marg.      No,  fill  meu!  Sols  guerra  y  sanchi 
Enri.       De  la  vila  de  Montblanch 

si  accediu,  vos  nombra  duch. 
Vos  dóna  Targa  ademés 
engrandint  vostres  confins; 
cent  cinquanta  mil  florins, 
y  son  amor  que  gran  es 
Y  s'escoltan  assó'ls  loeusl 
Tu  vendre  à  n'ell  nostre  honori 
Si  ho  deus  fer,  com  ton  tresor; 
ventlo  primer  als  jueus. 
Cediu,  pare,  per  pietat. 
(  Ay  com  friso  I ) 

{ Lluytant.)  Que  dech  fer? 

Teu  lo  ceptre  té  de  ser! 
Qui'm  diu  aqui  la  veritat! 
Perdre  lo  ceptre  m'aterra, 
y  si'!  vull  sols  veig  horrors* 
Que  dech  fer,  nobles  senyors? 

{Se  sent  un  clarí  que  toca  d  guerra,) 
Te  contesta  un  toch  de  guerra. 
Es  que  arriban  molts  barons 
als  que  alé  ta  causa  dona, 
y  per  darte  esta  corona 

toís  aixecan  sos  pendons.  . 

{Ara  se  sent  un  toch  de  corn^  que  fa  sensació,)  ' 
Tots.  Ah! 

( Goig  de  tots  menos  de  don  Enrtch  y  Maria. ) 
Marg.  Los  companys  de  la  serra!  {Goig.) 

MarÍa.     Pare  meu! 
Enri.  Comte  d'Urgell! 

D.  Jaum.   Nobles  senyors,  un  consell. 
CLos  nobles  vacilan,  peto  una  mifada  dominant  de  Mar- 
garida 'Is  obliga  d  dir  lo  que  vol  ella. ) 
Marg.  Guerra! 
Tots.  Guerra  1 

D.  Jaum.   {Cont? ariat.)       Sempre  guerra I 
(Lo  Comtesa  se'n  va  eniussiasmada  d  7nirar per  la  bara- 
na del  fondo. ) 

iO  rey  ó  res!  3. 


Marg. 


Marta 
Flüv. 
D.  Jaum. 
Marg. 
D.  Jaum. 


Marg. 


—  34  — 


Enri.        (Ara  sí,  pobre  passió, 

que  Polvit  l'honor  te  imposal) 
María.     (Cada  instant  clou  més  la  llosa 

darount  ma  morta  il-lusiój 
i^Lo  Comte  que  havia  quedat  anonadat  s' entussiasma  de 

repent  y  diu  desenvaynant  la  espasa.) 
D.  Jaum.   Al  ayre  donchs  los  acers! 
Marg.      També  ta  mare  T empunya. 
( Baixant  del  fondo  y  tre\ent  una  espasa  de  una  panopla  )  ^ 

ESCENA  XIV 


Dits,  MANFREDO  y  caballers. 


Manf.      Los  missatiers  de  Gascunya. 
D.  Jaum.   Que  pas&ian  los  missatgers. 

( Eniran  sis  ó  vuyt  caballers,  Manfredo  al  fondo. ) 

Per  destruir  sas  il·lusions  Vun  cantó  y 

podeu  dir  al  de  Antequera 

que*l  Comte,  d'esta  manera 

accepta  sas  v;ondicionss.  {Esqueixa  un  plech.) 
Fluv.  (Bé!) 

Marg.  Y  à  n' aquest  Parlament 

que  injust  nos  vol  robài  trono, 

digueuli  que  jo,  aixís  dono 

à  son  fallo  acatament     (Ne  llansa  un  altre.) 
D.  Jaum.  Ja  que'l  cel  ho  vol  així, 

capitans,  jureu  à  Deu 

que  per  m?s  drets  morirev:. 
( Estent  la  espasa  y  tots  los  caballers  apoyan  la  seva  en  se- 
nyal de  jurament^  menos  Fluvià.) 
Fluv.       (Jo  sens  jurar,  sé  cumplí.) 

( En  aquest  moment  se  sent  molt  lluny  lo  somatent.) 
Marg.       Lo  somatent  1 
D.  Jaum.  lo  també. 

caballers,  à  mon  Deu  juro 

que  fins  à  eixir  d'est  ap-jro, 

fins  que  rey  ó  rés  seré, 

fins  que  fassia  reconèixer 

mon  dret  ó  moria  per  ell... 
María.  Ah! 

D.  Jaum.         La  barba  y  lo  cabell 

incult  me  deixaré  créixer. 
Enri.        Ta  que  ho  voleu,  Comte,  així, 

no  dech  fer  cap  més  esíors... 
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La  guerra  y  tots  sos  horrors 

damunt  vostre  cayganí 
Makg.  Sí. 
Enri.        Maria  1  {Com  despedintsen.) 

María.  Enrich  ..  AhI 

D.  Jaum.   (Apart  d  María.)  Espera 

Don  Enrich,  com  à  fill  seu, 

reculliu  aquest  guant  meu, 

y  porteulo  al  d'Antequera! 
( D.  Enrich  cull  lo  guant,  y  després  de  ana 

fera  y  diu:) 
ESRi.        María  1  Guarda  per  mi 

un  pensament  amorosa; 

com  jo  guardaré  esta  rosa. 
Marg.      Deixau  esta  íior  aquil 
( Furiosa  li  vol pendre y,  no  logfantho,  la  desfulla,) 
Tots.  AhI 
D.  Jaum.         Qué  heu  fetl 
Enri.  Ay  ma  venjansa, 

si'l  dolor  sa  vida  abati         {Llansa  la  rosa,) 
( Amenassant  d  la  Comte  sa  y  anant  seu  desesperat.) 
Marg.      Guerra,  fill! 

Maria.  Ja  han  desíullat  {Dolor  inmens.) 

la  rosa  de  ma  esperansa. 


ESCENA  XV 

Dits  y  un  CAPITÀ.  Luego  LUNA. 

Capità.     Espera  un  propi  ab  missatges. 

D.  Jaum.    Caballers,  a  nostra  empresa. 

(  Tots  los  caballers  se'n  van  ab  la  espasa  mta  cap  al  fondo, 

la  Comtesa  los  segueix,  pero  d  miíj  teatro  la  detura 

Luna. ) 
María.     O  rey,  ó  resi 
D.  Jaum.  SíI 
Luna.  Comtesa, 
faltan  joyas 

(  Margarida  anant  depressa  pera  seguir  als  caballers,  al 
sentir  que  li  demanan  joyas,  se  vol  traurer  lo  collar,  y 
com  succehetx  quan  se  va  depressa,  no  se'l  pot  treurer-^ 
allavots  ab  ràbia  romp  lo  fil  d' or,  las  per  las  cauhen  es- 
parramadas,  y  iot  anantsen,  diu  als  patges  que  hauran 
sortit  ab  las  safatas:) 

Marg.  CuUiu,  patjes. 
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(Tots  LOS  patjes,  inclús  Manfredo^  cullen  ajupits^  per  las, 
Maria  al  veurers  sense  sos  i) ares  diu  respirant  y  enif  e* 
gantse  obertament  d  sa  desesperació', ) 
María.     Y  no  acaba  mon  dolor 
vida  tant  desesperada  I 
( Cau  abatuda  en  una  cadifa;  en  aquest  moment  Manfredo 
que  cullia  perla s  ab  los  patjes,  U  oba  la  rosa  desfullada^ 
V  fora  de  si  y  dant  una  mirada  d^  amor  inmens  d  Maria:  > 
Manf.      Ahl...  laro3a  desfullada! 

Així  y  tot  te  pren  mon  cori 
{Besantla  y  guardantla  en  son  pttj 


Fi  del  primer  acte 


ACTE  SEGON 


LOS  SOMATENS 


Lo  saló  d'armas  del  palau  de  Balaguer,  durant  lo  siti.  Dos  atxa?  il-lu- 
minaràn  la  escena  que  estarà  voltada  de  armaduras,  finestrals,  etc. 

ESCENA    PRIM;ERA  • 

FLUVIÀ,  LUNA. 

( Lú  primer  acaba  de  entrar. ) 
Luna.       ^  Sabeu  ja  que  tots  los  pobles 

acudiràn? 
Fluv.  Quasi  tots. 

Poch  pensa  lo  de  Antequera 

que  aquesta  nit,  à  las  nou, 

las  campanas  brandant  totas 

en  los  pobles  del  entornn, 

poch  pensa  que  sa  derrota 

pot  ser  avisin  al  mon. 
Luna.       Deu  ho  vulga  perquè  est  siti 

comensa  à  ser  horrorós. 
Fluv.       Veus  aquí  à  lo  que'ns  portan 

treguas  y  contemplacions. 

Si  mos  consells  se  creguessen 

ja  s'haurja  acabat  tot. 

i  Qui  atura  cinch  centas  llansas 

dirigintse  à  un  punt  sol? 

Surtim,  anem  à  la  tenda 

de  lo  vil  usurpador. 
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^Que'ns  va  destruhint  son  exèrcit? 

Avant  los  vius  deixant  morts. 

Ni  aturars'per  defensarse; 

avansar  deixantho  tot; 

y  al  arribar  à  la  tenda 

d'aquest  infant  ambiciós, 

un  sol  home  que  hi  arribi, 

pera  degollarlo,  es  prou. 

Jo  comando  esta  surtida 

si  que's  fassi'l  Comte  vol. 
Luna.       ^ Y  si  vos  moríu  en  ella?  * 

^Com  queda *1  Compte  llavors? 
Fluv.       ^  Y  si  no  moro,  com  queda? 

Morint  aquí  de  fam  tots. 

[Deu  de  Deul  que  fins  vergonya 

de  mirar  ma  espasa'm  don'. 

Assó  es  jugà  à  fer  la  guerra, 

no  es  fer  guerra  de  debò. 
{En  aquest  moment  a  traves  sa  la  galeria  del  fondo  la 
Comtesay  seguida  de  dos  cabal lers  v  armada;  se  detura  y 
crida', ) 
Marg.       i  Alerta  1 
Flxjv.  i  Calleu  i 

Una  VEU.  j  Alerta  1 

( Se  senten  veus  d'alerta  que's  van  perdent  y  de  sa  pareixen  ^ 

atravessant  lo  fondo,  la  Comte  sa  y  los  dos  cabal  lers, ) 
Fluv.       Ella  sempre  està  per  tot. 
Luna.       |  Ahont  fóram  ja,  si  ella 

mare  del  Comte  no  íos! 
Fluv.       Ben  cert  es;  per  las  murallas 

es  un  àngel  del  consol. 
Luna.       Lo  Comte. 

Fluv,  (i Home  ab  cor  d'àngel... 

si  n'has  sufert  de  dolors I ) 

ESCENA  II 

Dits  y  D.  JAUME. 

D.  Jaum.  Capitans,  que  Deu  vos  guardi. 

Fl.  Y  L.U.  {Inchnantse.)  Stnj or, 

D.  Jaum.  ^  Sabeu?... 

Fluv.  Res,  senyor. 

D.  ]aum.  ^Heu  vigilat  las  murallas? 

Luna.  Tothom  se  troba  en  son  Uoch. 
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D.  Jaum.   Deu  vulga  que  tot  acabi 

ara,  aquesta  nit,  senyors. 
Luna.       Per  ara,  Compte,  en  la  empresa 

va  afavorintvos  la  sort; 

los  núvols  que  al  cel  endolan 

tapan  la  lluna  del  tot, 

y  ab  la  toscor  y'l  brugit 

de  lo  camp  dels  sitiadors, 

los  sorpendrém,  v  sens  dupte 

es  nostre '1  triumfo,  senyor. 
D.  Jaum.   ^T^apar  Fluvià?... 
Fluv.  Que  es  molt  fàcil 

'  que  siam  los  vencedors, 

pero  qui,  com  vos,  té  Comte, 

homens  de  prou  decisió 

pera  darvos  la  victorià 

ó  quedar  en  lo  camp  morts, 

despreciar  deu  la  cautela 

de  Tóliva  y  del  mussol. 
D.  Jaum.    ^ Mes  no  veus  que  es  son  exèrcit 

aguerrit  y  numerós, 

y  que  som  nosaltres  dèbils 

y  abandonats  de  tothom? 

L'únich  medi  es  la  sorpresa: 

si  no'ns  reíx...  perdut  tot. 
Fluv.       Devia  jo  equivocarme 

si  aixís.  Comte,  ho  creyeu  vos. 
D.  Jaum.         lo  plan  es,  Luna,  encara 

tot  lo  mateix? 
Luna.  Sí,  senyor. 

D.  Jaum.    Tu,  Fluvià,  y  vos  també,  Luna, 

vos  quedaréu  ab  mi. 
Fluv.  iJol 
D.  Jaum.   Vos  necessito  per  guiarme. 
Fluv.       (Sempre  la  espasa  en  repòs.)  {Ràbia,) 
D.  Jaum.   Jo  comprench  vostra  impaciència  . 

Perdonau,  nobles  varons. 
Fluv.       Lo  sol  valor  que  nos  falta 

es  poder  dirvos  que  no. 
D.  Jaum.    Molt  be,  Fluvià;  en  ma  desgracia 

quant  vos  dechl...  }  Ayl  quant,  seny  ors  1 

l  Mes  los  caps  del  somaten 

per  qué  no  venen?  { Ahont  son  ? 

Per  mi  esposaràn  sa  vida, 

iy  no 'Is  podré  dir  ni  un  mot 
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Luna. 
D.  Taum. 

LUIÏA. 

D.  Jaum. 


Luna. 


Flüv. 
Luna. 
Fluv. 

D.  Taum. 
Fluv. 

D.  Jaum. 

Luna. 
D.  Jaum. 


de  gratitut?...  ^No  podré? 
Tindréu  prompte  aquest  consol. 
Falta  donchs  sols  que  la  lluna 
no  brilli  avuy. 

Crech,  senyor, 
que  massa  negres  y  espessos 
perquè  puga/ls  núvols  son. 
Que  així  esdevinga  Déu  fassi. 
Mes  layl  ho  espero  tant  pochi... 
iSi  sembla  que  la  desditxa 
es  ma  sombral. .  Quasi  tots 
los  barons  de  Catalunya 
aixecar  per  mi  pendons 
van  oferir...  ^Tal  promesa... 
los  que  l'han  cumplerta...  hont  son? 
Mes,  senyor;  si  la  victorià 
corona  avuy  nostre  esfors, 
vostre  partit,  vostre  exèrcit 
s'anirà  fent  numerós. 
Si  tothom  es  de  qui  guanya... 
Llavors  alsant  sos  pendons... 
Quant  no  haurém  de  menesterlos, 
allavors  s'alsaràn  tots. 
íTu,  Fluvià!... 

Ni  més  ni  menos, 
ela  y  català,  assó  es  assó. 
^ Haveu  sentit? 

(  Com  alarmat  d'un  tiro,  lluny.) 
( Gran  interès  de  tots.)  Prompte  torno. 
Si  hi  ha  una  alarma,  perdut  tot. 


ESCENA  líl 


D.  JAUME,  FLUVIÀ. 


Fluv»        Tal  volta  algun  centinella 

que  ha  fet  à  un  espia  foch. 
D.  Taum.   (jDéu  meu,  Déu  meui...  lY  com  dirlil...) 

^Fluvià? 
Fluv.  ^Senyor? 
D.  Jaum.  (lAyl  Valor.) 

Creu  que  lo  que  vaig  à  dirte, 

à  tu,  Fluvià,  ho  puch  dir  sols. 
PYuv.        Parlau,  senyor. 
D.  Taum.  La  vilesa 
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coneixes  ja  dels  gascons: 

me  van  oferir  mes  tropas 

si  jo'ls  donava  mes  or, 

se'ls  va  dar;  pera  buscarlas 

varen  surtir  d'aquí  tots, 

y  ara  que  prou  or  ja  tenen 

y  se  veuhen  lluny,  aprop 

del  perill  nos  abandonan,  ^ 

ab  mala  fé  y  mes  mal  cor. 
Flüv.       Jsl  us  digui  que  passaria 

assó  ab  los  vostres  gascons. 

No  hi  pot  haver  entusiasme 

en  qui  batalla  per  Tor. 
D.  Jaum.   Tu  saps  que  s'ha  fet  lo  siti 

cada  dia  mes  penós 

y  al  fi  ha  pres  tan  be  sas  midas 

lo  infant  usurpador, 

que  fa  ja  días,  molts  días, 

que  la  fam  omple  d'horrors 

la  ciutat,  sens  esperansa 

de  trobar  pròxim  consol. 

Jo  he  sufert  sens  descubrirho; 

mes  m'obliga  ja'l  dolor... 
Flüv.       Digueu,  senyor.  ( Ab  ansietat. ) 

D.  Jaum.  Fluvià,  júram 

que  aquest  secret  en  ton  cor 

guardaràs  fins  à  la  tomba. 
Fluv.        j  Per  Déu  1  ( Ja  recelant. ) 

D.  f  AUM.  Sí;  t' ho  diré  tot. 

( Dest>res  de  mirar  per  tots  cantons,) 

[Si  demà'ls  bagatges  no  entran, 

fam  en  mon  palau  tinch  jol 
F]  .uv.       I  Qué  haveu  dit  I  ( Horror, ) 

D.  Jaum.    {Baix  ab  temor.)  Fluvià,  que't  senten. 
Fluv.       ^  Mes,  cóm  pot  essèr,  senyor, 

si  à  los  ballesters  donàreu 

ahir  tantas  provisions? 
D.  Jaum.    Perquè  no  vull  que  pateixin 

mos  mes  Ileals  servidors. 
Fluv.       ( jMes  bon  cor  y^mes  desditxa 

no  s'han  vist  may  en  ío  moni) 
vostra  mare?  ^  Y  Maria? 
D.  Jaum.    i  Ahl  no,  Fluvià...  ellas  no! 

Ni  ho  saben...  no...  no'ls  ho  digas. 
Fluv.       (jTots  los  dolors  per  ell  soU) 
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D.  Taum.   Morirían  si  ho  sabessen, 
morirían  de  dolor. 
lY  jo  no  he  sabut  conèixer  1,.. 
I  Calla,  Fluvià...  per  favor  I 
|Y  jo,  Comte,  no'n  patia 
patintne  desd'ahir  vos!... 
i  Per  Déu  ! 

ïSó  un  vill 

iQue  si't  senten 
[Recelanï  que  algú  vinga.) 
desmayaràn  mos  barons  I 
]Só  un  miserable! 

jT'ho  prego ! 

iSó  indigne!... 

( Be  repent. )    \T'ho  mano  !       (To  terrible. ) 
(Fluvià  al  veure?  s  tractat  ah  tal  severitat  se  sorprèn  tant, 
que  arranca  un  plor  y  cau  als  peus.) 


Flüv. 
D.  Jaum. 
Flüv 

D.  Jaum. 
Fluv. 
D.  Jaum. 


Fluv. 
D  Jaum 
Fluv 

D.  ÍAUM. 


Fluv. 


D.  Taum. 


Fluv. 


D  Jaum. 
Fluv. 
D.  Jaum. 
Fluv. 
D.  Jaum. 
Fluv. 
D.  Iaum. 
Fluv, 


D.  Jaum. 


lOh! 

í  Ah!...  i  Senyor...  sí  .,  castigaume 
puig  mereixo  sols  la  mort! 
No,  amich  meu,  no,  en  mos  brassos, 
le  meu  guia,  mon  consol. 

( Se  abrassan  plorant. ) 
(iLlàgrimas  primeras  mevas, 
ell  vos  ha  arrancat  del  cor !) 
No  hi  ha  fam  per  vos,  Don  Jaume, 
mentres  Fluvià  sigui  al  mon . 
Sí,  amich  meu,  sí...  ja  ho  sabia. 
I  Per  vos...  trossos  del  meu  cor! 
Basta  ja;  ton  plor  aixuga. 
iDeixaume  plorar,  senyor! 
I  Que  ve  algú !  (  Recelant. ) 

jQué  vinga,  Comte!; 
iQue  ets  un  guerrer  ! 

Donchs  millor. 
Cla  y  català...  si  jo  ploro, 
^per  qué  tinch  d*  amagà  'l  plor  ? 
n Per  Déu!) 


ESCENA  IV 


Luna. 
D.  Jaum. 


Dits  y  LUNA. 

Senyor! 

(Calla!) 


{En  lo  fondo,) 
{Suplicant,) 
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D.  Jaum. 
Fluv. 


D.  Jaum 
Fluv. 
D.  Jaum 


Fluv.  (Callo.)  {Ab  seguretat.) 

D.  Jaum.   ( Aixuga  'l  plor. ) 

Fluv.  Té  rahó.  , 

{Aixugantse  ab  lo  revés  del  bras.) 
(Que  sia  ell  sol,  lo  sol  home 
que  m^ha  vist  plorà  en  lo  mon I 
Qué  ha  estat,  Luna,  aqueixa  alarma  ? 
Torna  à  estar  ja  en  repòs  tot. 
Un  guayta  ha  mort  à  un  espia 
que  anava  al  camp  sitiador. 
Sempre  sanch  y,..  per  ma  culpa  1 
(May  la  culpa  als  altres  doni) 
Val  ben  poch  per  lo  que  costa 
un  ceptre,  nobles  senyors. 
Quantas  Uàgrimas  de  mares 
per  satisfer  ma  ambició  I 
Quantas  Uàgrimas  d'esposas 
que  per  mi  han  perdut  T  espòs  ! 
Ay  diamants  de  esta  corona  1 
Ben  segur  Uàgrimas  sou 
geladas  pel  fret  egoisme 
ab  que  jo  miro  ambiciós, 
à  los  pobles  que  vos  ploran 
amargas  y  sens  consol  I 
Ay  si  pogués  tornà  arrera! 
Ay  si'l  jurament  no  fòsl 
Tota  aquesta  sanch  pieciosa 
cau  sobre  l'usurpador. 

Vritat  que  si?  iyoyós.) 

f  Ja  s'anima. J 
Vritat  que  es  ell  lo  fello  ? 
( Torna  d  aparèixer  en  lo  fo.:do  la  Com  tesa  com  V altre  ve- 
gada: després  desapareix.) 
Comte.     Alerta  1  (  Veus. )  Alerta  í  Alerta  1 
D.  Taum.   Mare  mia  del  meu  cor! 

Ella  m'ensenya  à  ser  héroe. 
Sí,  sí,  prepareuho  tot. 
Avant,  capitans...  Avuy 
se  farà  1^ últim  esfors. 
O  los  somatents  triunfan , 
ó  moren  mas  il·lusions  I 
Deunos,  Deu  meu,  la  victorià, 
y  al  Cristo  miraculós 
d'aquesta  ciutat,  prometo 
richs  presents  de  plata  y  or. 


Luna. 

D.  Taum 
Fluv. 
D.  Jaum, 
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Mes  si'ns  derrotan...  {Decau)  Llavoras... 
Prou  sanch  per  ma  causa...  prou. 
(Los  dos  caballers  saïudan,  h  besan  la  mà,  Fluvià  Vilb 
tÍMy  y  se  'n  van. ) 

ESCENA  V  '  . 

D.  JAUME  sol. 

Lleal  servidor.  Y  cerco  jo  en  la  guerra 
un  trono  que  los  temps  destruiran  l 
Y  ambiciono  jo  un  regne  de  la  terra 
quant  tinch  imperi  dintre  d*un  cor  tan  gran! 
( Queda  un  moment  abatut;  mes  reprèn  y  se  va  entussias- 
mant  per  graus ^  segons  indican  los  ve?  sos. ) 

Mes  si...  lo  dret  es  meu;  ma  mare  ho  jura 
y  no  ment  may  lo  maternal  amor. 
En  lo  càlzer  hont  jo  hi  bech  amargura, 
ella  hi  beu  foch  que  fa  bullir  son  corl 
Sí,  mare  mia,  sí,  à  temps  protestasl 
trosseja  esta  corona,  si  aixís  call 
Per  més  que  aqui  se'm  clavin  las  arestas 
de  las  estellas  d'aquest  trono  real. 
Ton  fill  t'ajudarà;  deixem  memòria 
d'un  Comte  desditxat,  ja  que  així  ho  vols, 
y  sían  si  morim,  núvol  de  glòria 
de  nostras  cendras  la  ventada  pols. 
Guerra  se'ns  tregua  à  la  més  vjI  malicial 
Mort  y  estermini  à  qui  cruel  m*ha  fet! 
Guerra!  Sí,  gue  ..rra;  mes  si  no  es  justicia... 
(Assà  en  una  transacció  ràpida^  quedant  abatut.) 
no  fora  un  crim  si  no  fos  meu  lo  dret? 
{(Quedant  com  horrorisat  de  la  idea y  enterament  abatut 
se  perden  sas  últimas  paraulus  fins  al  extrem  de  quasi 
no  sentirse.  La  Comtesa^  que  ja  havia  entrat  U7i  moment 
abans y  lo  contempla  ab  llàstima  y  ràbia  al  mateix  temps^ 
y  després  d'una  pausa  diu:) 

ESCENA  VI 
DONA  MARGARIDA,  D.  JAUME. 


Marg. 
D.  Jaum. 


Y  si'l  dret  vostre  no  fos, 
vostra  mare  us  ho  diria? 
No...  es  veritat,  no;  mare  mía. 
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Sempre  esperansn'm  deu  vosi  ijfoyós,) 
Marg.      Mes  qué  val  que  us  dó  esperansa 

ab  mon  maternal  amor, 

si  al  instant  vos  gela'l  cor 

lo  fret  de  la  desconfiansa? 
D.  Jaum.   Só  tant  desditxat! 
Marg.  Fill  meu; 

no  à  recordarho  ara  vagis. 
D.  Jaum.    Per  tot,  mare,  veig  pressagis 

de  que^ns  abandona  DeuI 
Marg.       No  digueu,  mon  fili  assó. 

Prou  car  lo  creureu  vos  costa! 
D.  Jaum.    Prop  ja  lo  sol  de  la  posta  .. 

Ay  marel  quina  visió! 
Marg.      Il-lnsions  de  lo  que  real 

vostre  cor  trobar  ansía. 
D.  Jaum    Escolteume  mare  mía, 

perquè  encara  aquí'm  fa  mal.  (Al  cor^) 

{M^ra  que  no'l  senti  ningú y  y  ab  mtsieri  diu\) 

Quant  damunt  llit  d'esmeraldas 

mor  lo  soi  en  Tborisont, 

fent  d'or  y  foch  las  guirnaldas 

de  flors,  que'l  mont  té  en  sas  faldas, 

jo  m'estava  al  cim  del  mont. 

Contemplava  fret  y  mut 

lo  fons  inmens  d'un  barranch 

entre  Is  abismes  perdut, 

y  al  pit  portava  en  lo  escut 

las  quatre  barras  de  sanch, 

Aprop  meu  y  embadalit 

contemplant  la  maravella 

del  Sol  fugint  de  la  nit, 

veig  un  infant,  que  du  al  pit 

las  dos  torres  de  c^astella. 

Nos  mirem  ab  fret  cinisme, 

y  cercant  los  dos  consol, 

veyem  en  tal  parasisme: 

jo  mon  fi  en  aquell  abisme; 

ell  sa  glòria  en  aquell  sol. 

Veurer  l'infant  dalt  la  serra. 

m'oprimí 'i  cor  com  dogal, 

yUansém  lo  crit  de:  Guerra  1 

quant  entre 'Is  dos...  veig  à  terra 

una  corona  real. 

M'abalanso  jo  à  cullirla. 
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quant  ell  també  s'hi  abalansa, 

y  en  nostras  mans  al  tenirla,  ^FenthoJ 

forsejem  per  possehirla... 

mes  en  va  un  y  altre 's  cansa. 

La  forsa  al  fi  m'abandona; 

ell  resisteix  ja  ab  treball; 

jo  la  deixo,  ell  la  dona; 

se*ns  escapa...  y  la  corona 

rodola  montanya  avall. 

Surt  desesperat  un  crit, 

malehint  la  nostra  estrella, 

de  dintre  de  cada  pit, 

y  nos  llansem  tot  seguit, 

montanya  avaH  detràs  d'ella. 

Lo  qui  primer  hi  arribava 

era  rey  dins  poca  estona; 

mes  cap  dels  dos  l'alcansava, 

y  rebotent,  rodolava 

montanya  avall  la  corona. 

Y  al  rebotrer  per  tant  roch 
com  té  lo  mont  en  sas  faldas, 
Uansant  espurnas  de  foch, 
escarbotats,  de  son  lloch 
saltan  diamants  y  esmeraldas 

Y  corrent  assedeg^ats 

à  detràs  sempre  seguim, 

sens  mirar,  que  escarbotats, 

son  los  diamants,  los  estats 

que  ab  nostra  guerra  destruhim.  ' 

De  prompte,  en  roca  més  alta 

se  detura  la  corona: 

lo  nostre  cor  de  goig  salta; 

ja  cullirla  tant  soís  falta, 

y  ella  un  regne  í;1  primer  dona. 

Lo  pensarhi  encar  m'aterra! 

nos  abalansem  tots  dos; 

rellisca  ma  planta  en  terra,  (Convulsiu  ^ 

y  caych  de  dalt  de  la  serra 

al  fons  de  abisme  horrorós! 
Marg.  i  Me  donau,  fill  meu,  espant! 
D.  Taum.   i  Y  la  corona!  {No  podent  dttho.) 

Marg.  i  Oh  suplici! 

D.  Jrum.   i  Se  l'ha  cenyida  ell  triumfant, 

mentres  jo...  estava  espirant 

en  lo  ions  del  precipici! 
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(  Quasi  plot  ant  y  cayent  abatut  en  la  cadira.) 
\  Visió  qae  filla  deu  ser 
de  alterada  fantasia!  . 
I  Que  no  sia,  mare  mia, 
mon  abisme,  Balaguer! 

I  Serà'l  temple  de  la  glòria, 
y'l  dupte...  núvol  serà 
que  ben  prompte  desfarà 
lo  sol  de  nostra  victorià! 
Vina  ab  mi  si  es  que  pretens 
allunyar  aquest  fantasma, 
y  ab  mi  veuràs  lo  entusiasme 
de  los  caps  del  somatens. 
^  Y  es  vritat? 

i  D'heroych  p.ssa 
son  valor  en  ira  encès! 
Vina,  fill...  jo'ls  he  promès 
que 'Is  rebrlas  en  la  plassa,  {Ensenyanth.) 
i  De  ta  ditxa  l'astre  brilla! 
son  favor  no  deixis  ara. 
|0  rey  ó  res! 

( Entusiasmat.)  j  Anem,  mare ! 

II  Anem  il  ( Sen  va  entusiasmada.) 

ESCENA  VII 
D.  JAUME,  D.^  MARÍA, 

(Que  sens  véurels  ha  entfat  deixafit  conèixer  en  son  ros  tro 
lo  que  ha  sufert  durant  tant  te^nps.  Mira  per  tot.  desprès 
al  cel  com  demanant  consol^  y  queda  ab  la  cara  entre  las 
mans  plorant,  al  costat  de  la  finestra.  D,  Jaume  se  n' 
anava  entusiasmat^  y  al  girarse  y  véurerla^  decau  de 
fepent  y  sufrint  un  dolsr  inrnens  diu\ ) 

D.  [aum.  i  AhJ 

Maria.  •  (jAy!) 

D.  Jaum.  [Pobre  filla!  {Pausa. 

i  S'està  morint  d'anyoransa! 

1  Pobre  d'ella  y  trist  de  míl! 

L'  ayre  que's  respira  aquí 

fins  deu  matar  la  esperansa. 
(^Després  d*  una  pausa  y  Maria  se  gira,  y  veyey.t  d  son  pare 

se  serena  de  repenty  aixugant  sas  lldgrimas. ) 
Makía.      i  Pare  i 

D.  Jaum.  j  Ah!  Sí;  tu,  filla  mia, 


Marg. 

D.  ÍAUM. 

Marg. 


D.  Jaum. 
Marg 


D  Jaum 
Marg. 
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me  vols  sempre  amagà'l  plor, 

y'm  cubreixes  ton  dolor 

ab  un  sonrís  de  alegria! 

Mes  en  va;  ton  pare  observa 

una  llàgrima  olvidada 

en  tos  ulls,  com  la  rosada 

que  brilla  pe'ls  brins  de  l'herba, 

^Quant  cessarà  ton  dolor? 
Maria.     Las  llàgrimas,  la  oració, 

son,  pare,'l  bàlsam  milió 

per  las  feridas  del  cor. 
D.  Jaum.   Que  tens  Tànima  gran,  sé, 

y  ab  ton  amor  vas  lluytant, 

mes  quant  l'ànima  es  tan  gran, 

molt  gran  lo  amor  es  també. 

Maria, 'I  roure  es  tan  fort 

que  ni  l'oratge  l'aterra, 

sas  arrels  enfonza  en  terra; 

mes  per  xó  arrancantlo,  mort, 

^Vritat  que  hi  pensas,  Maria? 
Maria.     ]  Ahl  si,  pare!  {Expansió  )  el  tinch  present, 

y  sens  volé  al  campament 

estich  mirant  tot  lo  dia. 

Y  sempre  que  algun  donzell 

cap  al  campament  avansa, 

palpita  '1  cor  d'esperansa, 

y  m'entristeix  si  no  es  ell. 

Si  ho  es,  y'l  veig  caballer 

ab  sa  armadura  brillant, 

montant  altiu  y  arrogant 

lo  seu  caball  blanch,  lleuger, 

que  vola  sobre  la  terra, 

quant  veig  que  à  una  estancia  mira. 

pare  meu,  mon  cap  delira, 

y  maleheixo  aquesta  guerra. 

Mes,  en  mon  dolor,  coneixo 

que  si  esta  guerra  no  fos 

sens  honor  quedavau  vos, 

y  aquesta  guerra  beneheixo. 

No  pensen  donchs  més  en  mi. 
Comte.     (Me  fa  patir  son  penar!) 
Maria.     Jo  sé  que'l  decb  oblidar, 

y  sabré  oblidarlo,  sí. 

Mes  si  un  dia  feu  la  pau, 

ó  triumteu  del  d'Antequera, 
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son  amor  Maria  espera; 
tornauli,  senyor,  si  us  plau. 
Prometeume  que  si  un  dia 
se  pot  la  guerra  acabar... 
Ah!  Ja  tornava  a  somniar!  (  De  repent.) 

Llavors,  t'ho  juro,  Maria. 
No  ho  pot  voler  tant  ningú, 
quan  los  que  sufreixen,  son 
los  dos  que  més  en  lo  mon 
estimo,  mon  poble  y  tu. 
Y  allavors,  pare,  '1  veuré? 
Lo  enemich  amich  serà! 
Sí. 

Ah,  no!  no  tornarà, 
ni  d'ell  may  més  podré  sé. 
Ha  sigut  una  il·lusió 
de.  ma  passada  bonansa, 
perquè  fins  per  esperansa 
lo  meu  somni  es  massa  bó. 
Calma  ja  ta  pena  cruel,  (Arranch,) 
y  a  calmar  vaig  ton  dolor. 
{Se  n'anava  entusiasmat,  quant  se?ise  voler  se  toca  la 

barba  y  se  para  horrortsut ) 
D.  Taum.   Ah  í  (Crií  terrible  y  mirdntsela.) 

Maria.  Mon  pare!  (iVle  fa  horror!) 

D.  Jaum.    Mon  jurament,  Deu  del  celi 


D.  Jaum. 


Maria. 

D.  Taum 
Maria. 


D.  ÍAUM. 


ESCENA  VIII 

Dits  y  DONA  MARGARIDA,  que  apareix  mirant  lo  cel. 

Comte.     Si,  mon  fill,  encara  brilla. 

Reyna  avuy  es  la  Comtesa! 
D  Jaum.    A  cumplir  donchs  ma  promesa! 
Comte.     L'últim  esfors ! 
D.  Jaum.    {Besantla  )       Adeu,  filla! 
(Se'n  va  ab  la  Comtesa  pel  fondo  ^  després  de  haver  se  lo 

Comte  entusiasmat  i)er  graus  d  cada  paraula  de  sa 

mare.) 

ESCE.NA  IX 
DONA  MARIA,  després  D.  ENRICH. 


Verge  santa  que  beu  pogut 
consentir  en  ma  agonia! 


jO  rey  ó  res! 
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Digueume  per  qiié  Maria 

l'ama  més  quan  mes  perdut? 

{Després  d'una  pàusa  mira  pel  fi?iestraL) 

Y'l  tinch  aprop...  y  es  allí. 

Sols  un  fosso'ns  divideix. 

Mes  iDeu  meul  lo  fosso  aqueix 

es  un  abisme  sens  fi. 

No  dorm  ell...  Gran  resplandor 

sa  fogata  encara  llensa. 

Qui  sap...  pot  ser  en  rai  pensa! 

Potsé'l  desvetlla  l'amor. 

Pot  ser  en  sa  pena  cruel 

y  pensant  en  sa  Maria, 

mira  la  estrella  del  dia 

que  veig  brillar  en  lo  cel. 
{De  repenty  després  d' una  pausa ^  li  acut  wia  idea  terrible^ 

Mes...  si  en  tan  dols  pensament  . 

encantat  tenintlo'l  cor, 

descuydat  y  sens  temor 

lo  sorprèn  lo  somatenl 

Ah!  no,  no,  ueu  poderós, 

no...  sa  mort  no  vol  Maria, 

Si  salvarlo  al  menys  podia! 

Si  advertii'  possible  íósl 
{Sis  ó  set  versos  arrera  ha  entrat  D.  Enfích  recelós  y  mi- 
7  ant  que  no  V  hagués  seguit  ningú,  després  se  va  acosiaiit 
pausadament  d  Maria,  y  al  arribar  ahont  se  indica,  la 
sorpresa  dtu  ser  inmensa.) 

Sí...  Ah!  (Crit  inmens.) 

Enri.  Maria!  (Demanant  silenci.) 

Maria.      Com  un  deli?i.)  Es  vritatl 
Enri.        Silenci !  ( Recelant ) 

Maria.  Vos! 
Enri.  Si,  si,  herniosal 

Maria.      Mare  d'àngels  amorosa ! 
Gracias ! 

Enri.  Ah!  ( Ab  goi^  inmens.) 

(  Maria  quedant  postrada  per  sa  gran  emoció,  diu'. ) 
María.  Ja  s' ha  salvatl 

Enri.        Ah!  Que  vinga  ja  la  mort 

si  una  nova  presa  ansía. 

Qué'm  farà,  si  sé,  María, 

que  encar  visch  dintre  ton  cor? 
María.      Mes  tenint  que  atravessar 

un  exèrcit  enemich, 
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Enri. 


Maria: 
Enri. 


Maria. 

Enri. 

María. 

Enri. 
Maria 

Enri. 

María. 

Enri. 


María. 


Enri. 

María. 
Enri. 


com  haveu  pogut  entrar  1 
Si  us  arriban  à  matar! 
No  m^  estimeu,  Don  Enrichf 
He  tingut  un  tan  bon  guia, 
que  ell  tant  sols  m'ha  dat  valor 
quan  tant  gran  perill  corria. 
Pot  sé  un  traydor? 

No,  María. 
M'ha  conduhit...  lo  meu  amor. 
En  alas  d'ell  he  saltat 
lo  fosso,  sens  témer  rés: 
per  ell  sens  dupte  amparat, 
per  entre  *ls  teus  he  passat 
sense  que  un  sol  me  vegés. 
Mes  si  à  vostre  pas  s'pposa, 
quan  haveu  vingut  algú, 
y  una  mort..  1  Sort  horrorosa! 
Ay!quété  que  perdre,  hermosa, 
qui  ja  t'ha  perdut  à  tu? 
És  cert:  l'  honor  ja  oblidavan 
(Decayent.)  nostres  cors  d' il·lusions  richs. 
Calla!  Oh!  (Co?itemplant/a  embadalit.) 

Quan  s'enganyavan 
si  al  honor  vèncer  pensavan! 
Vols  callar! 

{Apartantse.)  Som  enemichs. 

Si  de  mi  vols  apiadarte,  ' 

que  es  massa  goig  tinch  de  dirtc^, 

mirarte    un  temps  y  escoltarte; 

déixam  ans  sols  contemplarte, 

( Passió.)  y  després...  deixam  sentirte. 

(En  que'l  dech  salvar  penso  ara, 

y  ara'l  tinch  aqui  present.) 

Ta  que  en  vos  jo  mano  encara 

esta  nit,  ab  vostre  pare 

no  torneu  al  campament. 

Perilla  aqui  vostra  vida, 

y  de  Balaguer  surtiu: 

mes  no  anà  al  camp  desseguida; 

que  un  altre  mort  allà  us  crida, 

una  veu  del  cor  me  diu. 

Lo  perill  sol  aumentarte 

ton  amor ! 

Encara  ingrat! 

No! 
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María. 
Enri. 

Maria. 
Enri. 


María 
Enri. 


Maria. 
Enri. 

Maria. 
Enri. 


Maria. 


Enri. 
Maria. 


Enri. 
Maria. 


Qué  menys  pucn  demanartel 

Y  qué  puch  jo  à  tu  negarte  ! 

no  aniré  al  camp.  {Ab  seguretat.) 

(S'ha  salvatl ) 

Y  perquè  digàs,  María, 
que  enemich  só  generós, 
à  lo  Comte,  vida  mía, 
salvaré,  si  '1  cel  volia 
que  lo  rey  vencedor  fós. 
Parleu  donchs. 

Est  demati, 
quan  tot  just  l'auba  apuntava, 
pensatiu  lo  Rey  passava 
pe'l  pont  que's  veu  desde  aqui. 
Los  vostres  Than  observat; 
una  bombarda  ab  acert 
contra  d'ell  han  disparat, 
y  tan  prop  d'ell  han  passat, 
que  per  poch  la  vida  hi  pert. 
Al  veurers  de  tal  manera 
insultat,  la  vostra  gent 
ha  malehit  ab  ràbia  fera. 
lAh! 

Y  n'ha  fet  lo  d'xAntequera 
un  terrible  jurament. 
iQue  ha  de  fer  llavors  mon  parel 
I Fugir  si  caa  Balaguer  I 
En  ira  encès  lo  rey  ara, 
un  traydor  lo  creu  encara, 
y  piadòs  no  voldrà  ser. 
En  va  foren  sos  desficis; 
ni  ho  vol  ser,  ni  ho  ha  sigut. 
Qui  glateix  veyent  suplicis  I 
I^n  pit  hont  hi  ha  tots  los  vicis 
no  hi  pot  cabre  una  virtut  I 
iQue  es  lo  meu  pare,  María! 
^ No  só  jo  filla  del  meu? 
Ho  som,  y  cruel  me  diria 
si  salvarlo  no  volia. 

jVos  mon  pare  salvaréu!      {Sen  va y  torna  ) 

^No  veyeu  lo  intent  encara? 

Cruel  sent  teu  no  podrà  ser. 

De  la  vida  de  mon  pare 

vostra  vida*m  respon  ara; 

sou,  infant,  mon  presoner.  {Marcat,) 
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Enri.        i  Ton  amor  conech,  Maria, 
y  no  ho  pot  fer  ton  amor! 
Maria.     i  Jo  de  mí  no  triumfaria! 
Enri.        No.  (Ab  calma.) 
María.  j  Lo  cor  m' arrancaria  1 

i  Es  f ors  terrible,)  i  a  mí  1 
Enri.  lAhl 
María.  [Tindré  valor! 


( Cridant.)  {Lunal  Quant  T honor  impera!... 
(Veu  dins)  Aquí. 

C  Müfía  deyo  nioit  e7iií4swsmcda  lot  lo  últtm,  v  creyent  qu 
era  capàs  de  ferho;  pero  al  moment  que  sent  lo  crit  d 
fora,  compfen  lo  inmens  perill  qve  corre  lo  seu  arnant^  y 
de  repeni  cambia  de  pensai . ) 


María.  i  Ah !  j  Per  compassió  1 

i  fugiu! 
Enri.  iNol 
Maria.  [Desditxa  feral 

Oculteus. 
Enri.  No. 
Maria.  La  visera. 


(Li  baixa  y  se  queda  com  protegintlo  ab  son  cos.) 


ESCENA  X 
Dits,  MANFREDO. 


Manf.      ^Senyora?  (Espasa  nua,) 

María.     (  Lluytu  homble. )  Re...  patge...  no. 

(Lo  patge  al  reparar  en  lo  oaballer  avansa  ab  la  espasa,  al 

temps  que  veyentse  ell  acomés,  la  va  d  desenvaynar, ) 
Manf.  jTraidorl 

María.  i  Patge!       ( Crit  terrible  que'l  deté.) 

Manf.  iMa  senyora! 

( Lo  patgCy  maquinalment  y  molt  sumis  entrega  la  espasa; 

mes  de  repent,  desprès  de  pensar,  ho  com'pren  tot.) 
María.     Donaume  aquí  vostre  acer. 
Manf.      (I|  Ahü  i  Pobre  cor,  creu  y  plora  1) 
Maria.      Llibre...  de...  los  murs..:  enfora... 

deu  quedar  est  caballer. 
Enri.        |  Maria!       {Baix  acostant  se  d  ella  y  ab  amor.) 
Man.  (Abrabia.)  fi  Ah!  no  m'enganyava!) 
Enri.        i  Tornaré  per  ton  amor!      {Sen  va  ab  Man.) 
Manf.       jSí,  si!  lAh!...  no...  ja  delirava! 
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i^Lo  «Sí,  sí»  ab  goig  tnmens^  y  lo  altre  decayent^  y  esclatant 
al  fi  ab  sentiment. ) 

JY  jo  que  vèncer  pensava  1 
iCom  fenganyas,  pobre  cori 

ESCENA  XI 

D/  MARÍA,  LUNA  y  soldats. 

Luna.       Un  guerrer  del  d'Antequera 
era  no  fa  molt  aquí. 
(Entrant  ab  la  espasa  desenvaynada  y  afadigat, ) 
Maria.     ü^hü  no...  Luna...  no...  no  hi...  era. 

{Posantse  devant  la  porta.  Deu  compendrers  sempre  la 
lluyta  de  Maria. 

Deu  meu  I  {Luna  fn^ra  per  tot.) 

Fluv.  Si  escapar  poguera  i 

Tot  s'ha  perdut !  ^ Marcat,) 

Maria.     ( Lluyta .)  Ay  de  mi I 

LwNA.  Desditxat  Comte  1  {Dolor  inmens  anantsen.) 
Maria.     {Després  d' es f ors.)  ^^n\AÒi2., 

vos  he  dit,  Luna! 
Luna.      {Ab  futot,  tornant.)  Hont  està? 
Maria.     Allí.  Senvilant  per  hont  se  n' ha  anat.) 

LulïA.       {Als  sol.)  Correm  desseguida  ! 
María.      Mes  si'm  costa  assó  sa  vida  (Jíorrof.) 

Ah  i. ..no.  Luna...  cap.  allà. 
(Ensenyantli  l' altre  porta,  lluy  .  terrible.  Luna  ja  anava 
d  entfar  al  pfimer  lloch,  quant  al  sentir  la  segona  excla. 
mació  se  para ^  vacila  un  moment  \  peró  al  veurer  la  acti. 
tul  dramàtica  ab  que  Maria  It  senyala  la  porta  del 
cantó  oposaty  ja  no  duptOy  y  fent  una  senya  d  sos  soldats^ 
desapareix  per  ella,  ab  ells.  Després  d' assó  surt  Man- 
fredo  per  V  altre  porta,  y  acostant  se  d  Maria,  dtuh  baix.) 
MaíNF.       Del  portal  la  clau  li  he  dat 
en  la  cambra  del  lleó  d'  or. 
María.     Verge  del  alt  Montserrat, 
mateume  y  no  hauré  fa  Itat 
ni  à  mon  pare  ni  à  mon  cori 
( Cau  abatuda  en  la  cadira,  ment?  es  lo  patge  la  contempla 

ab  llàstima,  fins  que  se  senten  crits  fora. ) 
Paije.      Ben  íilla  ets  d'un  desditxat! 


-  55  - 


ESCENA  XII 


D/ MARIA,  MANFREDO,  DONA  MARGARIDA,  D.  JAUME 
FLUVIÀ,  y  los  caps  del  somatén. 


(Crits  fora. )  Visca  '1 
Manf. 


Omtel 

Sos  barons 
son  sens  dubte. 
Maria.      {Bantli  la  espasa. )  Pat  Te,  prompte. 

( Lo  pat^e  va  d  mirar,  to? ;  a  y  diu\ ) 
Manf.       Los  somatens  que  del  Comte 

venen  à  buscà'ls  pendons. 
María.     Ampareulos,  Deu  potent! 
Patje.      Deulos,  Deu  meu,  la  victorià  1 

{Entran  barrejats    enrahonant  tots  los  indicats.) 
D.  Jaum.   Vostra  serà  aquesta  glòria, 

nobles  caps  del  somatén. 
Marg.      Somatens!  S'acosta  l'hora 
de  que'l  traydor  vensut  síal 
Catalans  1  Sant  Jordi  os  guia. 
Via  foral 
Tots.  Via  fora! 

Marg.       La  nit  es  fosca,  la  fosca  ajuda; 

està  en  silenci  son  campament. 
Valor  vos  sobra,  si  us  falten  homens, 
la  causa  es  santa;  lluyteu  pel  dret. 
(Ella  V  lo  Comte  agafen  cada  hu  un  pendó^  dels  que  hi  hd 

en  les  panòplies ,  y  dantlos  d  los  somatents  diuhen. ) 
Marg.      Est  pendó  us  guíi 
D.  Jaum.  Est  pendó  us  guardi. 

Marg.      En  ell  sas  glorias  guarda'l  d'Urgell: 

sols  sap  victorias;  no  ha  vist  derrotas, 
si  no  ve  ab  honra,  no'·ns  lo  torneu. 
Per  esta  espasa,  herència  rica 
del  primer  Comte,  d'aquell  de  Gerp; 
per  esta  espasa,  que  en  cent  batallas, 
partint  caps  moros,  s'ha  oscat  l'acer, 
jureu  tornarne  ab  la  victorià,' 
ó  no  tornarne. 
Fluv.  Jureu. 
Tojrs.        {Estenent  las  mans.)  |urem. 
Marg.       Vosaltres  patges  pels  subterranis 
fins  fora'ls  tossos  los  guiareu; 
preneu  las  atxas.  Sant  íordi  os  guii  I 
(Los  patges  treuen  les  atxas  de  son  lloch,  y  en  aquest  mo- 


-  56  - 


ment  ana  campana  ab  tota  solemnitat  senyala  la  oració.^ 
Marg.       La  oració  santa...  agenolleus. 
C  Tots  s' agenollanj  y  resan  baix,  mentres  senyala  la  oració'. 
Després  d' as  só,  la  Comtesa,  de  rei)ent  y  com  fora  de  sí ^ 
diu^  acostant  d  los  somatents  y  ab  ?nisteri,) 
Marg.      Ara  ab  silenci,  com  llops  que  esperan, 

fins  à  trobarvos  al  campament; 

y  un  cop  ja  dintre,  lo  crit  de  guerra 

sentint  despertian,  per  morir  prest. 

Brands  de  campanas  mort  y  estermini 

là  nova'ls  donian  dels  somatens. 

Vostras  espasas  de  ferí's  cansin; 

més  que  cops  donian  ne  morin  d'ells. 

A  ells,  Saní  Jordil  Santa  iMaría! 
F).uv.        Desperta  ferro!      (  Tots  ab  las  est)asas  nuas.) 
Marg.  A  ells! 

Tots.  a  elis 

ESCENAXIII 

D.^  MARIA,  D.  ENRÍCH." 


Maria.     ;  Deulos,  Deu  meu,  la  victorià, 

si  à  mon  pare  heu  de  salvar! 
{Surt  de  repent  Enrich;  la  sorpresa^  inme7isa.) 
Enri.        [No  la  obtindran!. . 
Maria.  iü  Verge  santa  ü! 

Enri.        j  Per  fellons  y  per  cobarts! 
Maria.     ^  Y  heu  sentit ?...  ( Desesperada. ) ' 

Enri.  ^/ot...  tot,  Maria. 

Lo  patge  me  ha  dat  la  clau,- 

mes  jo  astut  en  Uoch  d'anarmen 

he  descubert  vostres  plans. 
Maria.      í  Digne  fet  lo  de  sé  espia 

per  un  caballer  ileal!  (Ràbia.) 
Enri.        \  Digne  de  qui  à  lo  seu  pare 

y  à  son  amor  vol  salvar! 

Maria,  jura  ser  meva, 

y  al  prestar  jo'l  servey  gran  v 

de  descubrir  à  lo  Rey 

la  sorpresa  de  los  caps, 

te  juro'l  perdó  del  Comte. 
Maria.      i  Infant  de  Castella  1  May. 

j  De  lo  meu  cor  en  lo  ^-egne 

l'odi  vos  ha  destronat! 
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Enpi.        i  Pensa! 

Maria.  [Resi 

Enri.  i  Per  Deu,  Maria  I 

Maria.      íSoIs  un  medi  us  pot  salvar  I 

Si  jureu  lliurar  mon  pare 

sens  mon  amor  demanar, 

llibre  sou. 

Enri.  ^         ]  Y  assó'm  proposas ! 

Maria.     [Res  mes  vos  puch  proposar! 

0  assó,  ó  sou  mon  presoner. 

Erri.        ( Llàstima.)  Lo  cor  te  torna  à  enganyar. 

1  No  saps  que  no  pots,  Maria? 
Maria.      (jDeu  meu,  Deu  meuL.  i  Es  vritat! 

jPero  jo  me  sabré  vèncer!...) 
Enri.        ^Ton  amor  me  juras? 
Maria.  [May! 
Enri.       j  Do  nchs  adeu,  M  aría  I  ( Dant  un  pas.) 

Maria.  jGuardias! 
Enri.        [  Pensa  que 'm  van  à  matar! 


(  Desprès  de  haver  dit  assóy  se  gira  d' esquena  d  n^ ella^  que 
d  la  idea  de  la  niorí  d' ell^  ha  quedat  com  gelada  de  terror; 
1)ero  se  refd  y  va  d  cridar,  en  lo  moment  que  ell  se  gira 
altre  vegada  y  la  deté  ab  sa  segona  reflexió.  Aquest  joch 
se  repeteix  tres  vegada s  mes  v  dant  tants  passos  ella  com 
ell. ) 

Enei.        i  Que  causas  ma  mort,  Maria! 
i  Que  matas  à  ton  amant! 
|Adeu  per  sempre! 
{Desapareix  pe^l  fondo;  al  arriba?  aquí,  Maria ^  fa  es- 
f or  sos  inmensos,  peto  no  podent,  al  últim  diu  ab  un  crit 
que  li  surt  del  cor: ) 
Maria.  [Impossible! 

i  No,  jo  noi  puch  fer  matar! 

( Cayent  agenollada  y  suplicant  al  cel.) 
iPerdónam,  pare,  perdónam! 
(Passió.)  lAy,  l'estimo  encara  tant!... 

ESCENA  XIV 

D.^  MARÍA,  FRA  BENET. 

Fra.  B.     i  Dona  Maria  ! 
Maria.      ( De  repent. )  \  Si,  pare ! 

i  No  perdem  ni  un  sol  instant! 
{Pensant,)  \  Ah,  sí,  si,  es  l'únich  medi 
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pera  mon  pare  salvar  ! 
Fra.  B.     i Quiua  agitació!  ^ Que  us  passa? 
Maria.      ^Creyeu  que  sempre  haig  d'obrar 

segons  lo  meu  deber  mana? 
Fra.  B.  Sí. 

Maria.         Donchs  seguiume  al  instant. 
Fra.  B.     iMes,  senyora,  si  à  tals  horasl... 
Maria.      Pot  ser  demà  fóra  tart. 
(Mistefi.)  Pare  ..  si...  en  perill  terrible 

la  vida  del  Comte  està. 

^  Voleu  salvarlo  ? 
Fra.  B.     {Entusiasta  per  fer  ho.)  \  Senyora  1 
Maria.      Surtiu  donchs,  pare;  detràs 

d'aquesta  ala  del  castell 

se  troba  un  antich  portal 

que  dona  al  camp. 
Fra.  B.  Vos  comprench. 

María.     Aneumhi  pare,  à  esperar. 
Fra.  B,     Senyor  del  cel,  il-luminansl 
María.      Patje  1  ( Cridant. ) 

{Despedint  al  frare)  Só  ab  vos  al  instant. 


ESCENA  XV 

DONA  MARIA  yMANFREDO. 

Manf.       Ma  senyora? 

María.  Ab  mi  vindràs, 

y  t'entregaré  pe'l  Comte, 

lo  meu  pare,  un  plech  tancat. 

Guardal  en  ton  poder,  patge: 

y  à  mon  pare  no'l  deus  dar 

íïns  que's  disparin  bombardas 

dels  sitiadors  en  lo  camp. 

Remor  sento. 
Manf.  Vostre  pare 

que  à  esta  cambra's  va  acostant. 
María.      Verge  santa  de  la  Serra; 

guíans  des  ton  alt  palau! 
{Se'n  va  seguida  del  patje  per  una  poria  ateral  ) 
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ESCENA  XVI 

D.  JAUME,  D/  MARGARIDA,  FLUViA,  patges  y  nobles. 

Marg.      Desde  aqui  deu  distingirse. 

{S^abocan  tots  d  la  finestra  per  aturar  ho.  Lo  directof  cuyda- 

fà  de  disposar  un  grupo  artistichj 
D.  Jaum.    Tanta  es  la  obscuritat ! 
Marg.      Veig  no  obstant  ombras  més  negras 

en  mitx  de  l'ombra  avansant. 
D.  Jaum.   Tot  lo  camp  està  en  silenci. 
{En  aquest  moment,  Fluvià  veu  alguna  cosa  que  V  aterro - 

risa  y,  apartant  se  del  gtupo,  diu'. ) 
Fluv.  Ahl 
D.  Jaum.         Qué  passa? 
Marg.  Qué  ha  passat? 

Fluv.        No  ré...  es...  es  que'm  semblava; 

pero  ha  sig^ut  un  engany. 
{Jaume  y  Margarida  que  al  sentir  la  exclamació  de  Flu- 
vià li  han  preguntat  recelosos;  satisfets  ab  sa  resposta^ 
tornan  à  mirar  per  la  finestra. ) 
Fluv.       (Deu  de  Deu  aquesta  lluna 

que  un  núvol  vol  esqueixar  1;) 

ESCENA  XVII 

Dits  y  LUNA  en  lo  fondo. 

A  mi  los  d'Urgell!  A  mi ! 
Qué  es  Luna?  (^Los  dos  ap.) 

Dins  lo  Palau 
s'ha  vist  Don  Enrich. 

Callau. 

Mes  baix,  Luna.  L'han  vist? 

Sí. 

Un  guayte  per  son  costat 
creu  que  de  passar  acaba... 
sobre  un  caball  blanch  volava. 
Més  baix,  més  baix,  per  pietat  I 
(b'ha  vist  més  negra  fortuna  1) 
(Assà  mirant  fixo  la  lluna  que  tem  que  surti.) 
(Si  ho  sent  ma  pobre  Maria I) 
Ay,  si  veureu  més  podia  I 
Deu  de  Deu,  enquesta  lluna  1 
Aneu;  y  si  en  Balaguer 


Luna. 
D.  Jaum. 
Luna. 

D.  Jaum. 

Ia^na. 


D.  fAÜM 

Fluv, 

D.  Jaum. 
Marg. 
Fluv.- 
D. Jaum 
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Don  Enrich  se  troba  espiant, 
ningú  sapia  que  lo  infant 
es  avuy  mon  presoner. 

(  Luna  se'n  va  seguit  de  sos  soldats, ) 

ESCENA  VIII 

Dits,  menos  LUNA. 


( Ahont  es  ma  filla?) 

Mira. 

Ja  avansan,  ja  avansan,  ja  ara 
c  urta  distancia'ls  separa. 
Triumfarànl 

( De  goig  deliral) 
Ja  lo  camí  de  la  glòria 
caminan  ab  pas  lleugé. 
Jo  desde  aquí  puch  també 
ajudà'ls  per  la  victorià. 
Recordo  bé  que  Moisès 
íent  del  resar  arma  nob^e, 
resant,  va  fer  que  son  poble 
de  sos  enemichs  .riumfés. 
I Encara  no! 


D.  Taum. 
Marg. 


D.  Jaum. 
Marg. 

D.  Jaum. 


Marg. 

(Neguitosos  s'apartan  de  la  finestra  y  després  hi  tornan.) 
Fluv.  i  Llamp  del  cel! 

lY  tenirsho  un  que  mirar! 
D.  Taum.    Fèume  à  mi,  Senyor,  triumfar 

com  à  lo  poble  d'Israel. 
Marg.       j  Valor,  fill!  Ja  hi  son. 
D.  Jaum.    (No  pot  creurer  tanta  ditxaJ  ^Sí,  mare? 
Marg.       ^Veus  llubir  las  armas? 
D.  Jaum.  ( Mirant  ho  ab  goig.)      Sí,  sí. 
Makg,      Jja  hi  son  aprop! 
D.  Jaum.    ( Contenint  son  pit,)  |Ay  de  mil 
Fluv.        ( j  Ay  la  lluna!) 
Marg.  lAra! 
D.  Taum.  Ara. 

{Lo  directoí  deu  compendrer  la  ansietat  ab  que  tothom  mifa 
i)er  la  finestra;  així  es  que  l'un  treurd  d  V altre  com 
succeheix  en  tals  casos j  per  mirar  qui  ho  t)odrd  veurer 
millor.) 

Marg.       i  Nostres  son  ja  sens  remeyl 
D.  Jaum.    Lo  cor  me  bat  dins  lo  pit. 
Marg.      Ta  mare.  Comte,  ho  ha  dit. 
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( Mes  hvrf  orisa  t,) 


;0  rey  ò  res!  Seràs  rey. 

D.  Jaum.  Ara. 

Marg.  ^  Si  ? 

D.  Jaum.  Si. 

Marg.  iJa  han  vensutl 

Fluv.        i  Ah  i  la  lluna  I 

Marg.  j  Rey  sereu  1 

í  Victoria  I  ( Se  se.-,  t  toch  de  guerra  lluny,) 

D.  Jaum.  jGracias,  Deu-meuI 

Marg.      | Tot  guanyat !  ( Se  sent  toch  de  aíach. ) 

{Fluvià  anava  seguint  ah  la  vista  fixa,  los  moviments  de 
núvol  que  anava  descubrint  la  lluna,  ple  de  tetror^fins 
que  en  aquest  mofnent  entra  un  raig  que  tllumina  tota 
la  escena^  al  mateix  temps  que  se  sent  una  canonada  y 
entfa  lo  fogonasso  per  la  finestra.  Esglay  inmens.') 

Tots.  i  Ah  i 

D.  Taum.    {Ab  ira  concentrada  J  j  1  ot  perdut  1 

(JDesde  ara  fins  al  punt  de  caurer  lo  teló  se  sentirà  molt 
lluny  y  de  ?nodo  que  no  destorbi  res  de  lo  que  ^s  diu,  un 
combat  de  espasas,  tiros,  campanas  y  canonadas;  pero 
molt  lluny  y  sentintse  sols  com  un  7emor .  Després  d'una 
pausa  torna  en  sí  Fluvià,  de  repenf. ) 

Fluv,       fo  sabré  la  veritat. 

{Se  treu  la  espasa  y  sen  va  cortenis  pe  7  fondo. ) 

D.  Jaum:    i  S'ha  vist  may  mes  desventura  ! 

Marg.       ]Y  es  justicia,  Rey  na  pura  ! 


ESCENA  XIX 


Dits  y  LUNA  en  lo  fondo. 


Luna. 
Marg. 
Luna. 


D.  Jaum. 
Marg. 
Luna. 
Marg. 
D.  Jaum. 
Luna. 
Marg. 
D.  Jaum. 


i  Comte  d'Urgell,  s'ha  escapat  ! 
:Quí,  Luna? 

Lo  infant,  Comtesa, 
nostre  plan  ha  sapigut; 
à  son  pare  ha  previngut, 
y  ell  ha  desfet  la  sorpresa. 
^Mes  per  qui  ell  la  sabia? 
^Sí,  per  qui,  Luna,  parleu? 
Que  ha  parlat,  Comte,  se  creu... 
jSí  1...  {Anhelant.) 
íAb  qní? 

Ab  Dona  Maria. 
jMalehit  é  infaust  amor! 
jFins  Maria  m'enganyava! 
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ESCENA  XX 

Dits,  MANFREDO,  al  fí  FLUVIÀ. 

( Manfredo  entra,  que  no  pot  parlar  de  tant  de  haver  corre- 
gut,) 

Man.         i  Senyor!... 

D.  Jaum.  i  Prompte! 

Man.  ^  Est... 

{  Treyent  un  plech,) 
*Marg.  Acaba. 
Man.         l'Aquest  plech  per  vos,  senyor  1 
{Lo  Comte  obra  convulsivament  lo  plech  y  se  li-lmmna  son 

rostro,  d'aleg7ía.) 
D.  Jaum.   ^Llegeix,)  «Vos...  deman'...  pare...  perdó... 
Marg.       í Se  creu  llavoras  culpable! 
D.  Jaum    «Só  al  carap... 

Marg.      {Arrebatamli  lo  plech  )  lAh!  miserable! 
i  No  llegiu,  mon  fill,  assó! 

(  Esqueixa  lo  plech  ah  ira.) 

i  Néta  malehi ..! 
D.  [aum.    {Detenintla.)    i  Per  pietat! 
jNo  la  maiehiu,  encara I 
i  Pot  sè  es  ignocenta,  marei 
( Ensenyantli  los  trossos  de  pergamí  esqueixats.  En  aquest 
moment  arriba,  també  afadigat,  Fluvià,  ab  la  espasa 
nua;  al  véurel  mare  y  fill  s' olvzdan  de  tot\  h  preguntan 
ab  la  mirada  V  èxit  de  la  batalla,  y  després  de  fer  un 
es f ors  diu  Fluvià:) 
Marg.  Y  D.  J.  |Ah!  {Anhelo  gran.) 

Fluv.  (  Quasi  plorant )  í  Perdut!  {Rebotent  la  espasa^ 
D.  Jaum.  iSó  desditxatl 

( D,  Jaume  cau  abatut  en  la  cadira.  La  Comtesa,  en  son 
dolor  inmens,  se  cuhreix  lo  rostfo  ab  las  mans  y  cau  lo 
teló.) 


Fi  del  segom  acte 


ACTE  TERCER 


LA  VEU  DEL  CEL 


La  mateixa  decoració. 

ESCENA  PRIJMERA 
D.  JAUME,  y  DONA  MARÍA. 


Marg.       jY  pensar  que  sia  d'ellas 
una  filla  teva  causal 

D.  Taum.    i  La  causa  n'es  ma  desditxa, 
ma  eterna  desditxa,  mare! 
Si  no  es  lo  infant  de  Castella, 
me  pert  una  filla  ingrata; 
y  si  no  es  aquesta  filla, 
la  lluna'l  vel  esqueixava; 
y  si  tantas  desventuras 
destruirme  encar  no  logravan, 
n'hauria  inventat  de  novas 
lo  cel  en  sas  iras  santss. 

Marg.      Vensuts  quedavan  sens  ella, 
mes  no  sens  honra  com  ara. 

D.  Taum.    Es  que  jo  no*m  puch  convèncer 
de  esta  idea  que  m'espanta. 

Marg.       iQuànt  se  creu  que  l'honra  es  pura 
un  suplici  es  lo  dubtarne; 
mes  si's  tem  que  impura  sia, 


-    64  - 


aquest  suplici  es  la  calma! 
D.  Jaum.    i  Ah  !  tal  volta  la  certesa 

de  que  era  pura*m  portava. 
Marg.       Ben  clarament  ta  deshonra 

vaig  sentí  en  pocas  paraules. 

Per  xó  4  malehit  pergami 

vaig  íer  consumí  à  las  flamas. 

No  era  prou,  no,  ferne  à  trossos 

portant  ma  honra  destrossada, 

quant  fins  tinch  por  que  sas  cendras 

volant,  publiquin  ma  infàmia. 
D.  ÍAUM.    No  pot  ser,  es  impossible! 

Jo  tinch  encara  esperansal 
Marg.      Per  lo  altre,  y  per  xó,  mon  fill,  {Somrient.) 

es  que  jo  he  cremat  la  carta. 
D  Jaum.    M entres  puch,  mare,  vull  creure 

que  no  es  certa  tal  infàmia. 

Pobre  filial 
Marg.  Y  si  fos  certa? 

D.  Taum.    L]a\ors  pobre  mil  vegadas 

que  ningú  es  tan  desdilxat 

com  qui  a  sagrats  debers  falta. 
Marg.  Ay  fill  meu,  y  quant  la  estimasi 
D  Jaum    Com  vos  també  la  esiimavau, 

ans  que  l'ambició  malehida 

s'apoderàs  de  vostra  ànima. 
Marg.       Ambició  iusta,  mon  fill. 
D.  Jaum.   Mes  al  fi...  ambició,  mare. 
Marg.       Si  jo  estimava  a  Maria  1 

Dius,  fill  meu,  si  la  estimava! 

Filla  del  cor  de  mon  fill, 

entranya  de  mas  entranyas, 

visch  sens  ella,  perquè  avuy 

tot  mon  cor  umple  esta  causa. 

mes  si  demà  satisfeta 

deixo  aquesta  ambició  santa, 

y  ella  à  mos  brassos  no  torna 

com  avans  pura  y  nonrada, 

demanaré  jo  à  Maria  {Al  ceL) 

de  los  sepulcres  la  calma. 
D.  Taum.    Mes  avuy... 
Marg.  Los  criïs  de  guerra 

vuy  ofegan  los  de  l'ànima. 
D.  Jaum.    Sent  segura  la  derrota, 

teniu  encara  esperansa? 
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Marg.       Derrotada  y  feta  cendras, 
fou  una  glòria  Nuroancia! 

D.  Jaum.    No  hem  sacrificat  prou  vidas 
encara  per  nostra  causa? 
Encara  avuy,  mare  meva, 
no'ns  han  malehit  prou  mares? 

Marg.       Los  sitiadors  diu  que  prompte 
per  dar  l'assalt  se  preparan. 
hn  aquest  mon,  fill,  qué'ns  queda? 
sens  trono,  sens  honra  ara, 
degenerats  successors 
d'aquell  Comte,  que  las  barras 
de  son  escut,  ab  sanch  pròpia 
feu  pintar  per  un  monarca... 
al  menys,  fill,  morim  com.  héroes, 
y  del  incendi  las  íiamas, 
sían  raigs...  d'un  sol  de  glòria 
que  no*s  pondrà  per  nosaltres. 


( Se'n  m,) 


ESCENA  II 


D.  JAUME. 


Pobre  mare!  Crea  poder 
resistir  entussiasmada, 
y  pot  ser  ja  està  pactada 
la  entrega  de  Balaguer. 


ESCENA  líl 
Ü.  JAUME,  FLUVIÀ. 


D.  Jaum.    Haveu  vist,  Maria? 
Fluv.  No. 

D.  Iaum.  Filla  del  cor  estimada  1  (Decau,) 
Fluv.        La  he  buscat,  la  he  demanada... 

ningú  d'ella  dona  rahó. 
D.  Taum.    Mortal  Sí...  Desditxat  pare 

que  has  perdut  lo  seu  amori 
Fluv.        Fidels  la  cercan,  senyor; 

O  Rey  ó  rés  i  5 
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no  desespereu  encarà. 
D.  Jaum.    Digas  donch:  accepta'l  Rey 

10  re·:diment  de  la  plass  i  r 
Fluv.        Malaguanyat  per  sa  rassal 
D.  Iaüm.    Lo  vencedor  fa  la  lleyl 
Fluv.        Ja  paraula  n'ha  donada 

de  que  sí  a!  primer  plaher, 

y  dins  poch,  en  Balaguer 

farà  sa  triunfal  entrada. 

Sa  emoció  ha  sigut  tan  forta, 

que  en  sos  ulls  he  visi  brillar 

llàgrim  is;- degué  pensar 

que  es  l'orgull  pols  que'l  vent  porta. 

En  tan  impoíient  instant 

11  he  demanat  perdons  {Repugnanili,) 
pels  que  han  aixecat  pendons, 

y'ls  ha  dat. 
D.  Taum.  Gracias,  Deu  sant! 

Fluv.       N'hi  he  demanat  després  .. 
D.  Jaum.    Per  ma  mare  y  per  ma  esposa? 
Fluv.       C Anima  més  generosa! 

Pensa  en  los  altre^»  no  més.) 

N'hi  he  demanat  pera  vos,         (No  gosant^) 

y  l'ha  negat  ab  feresal 
D.  Jaum.   Fluvial  Qui  en  semblant  empresa 

t'ha  dit  que  ma  vida  hi  fos? 

Creus  potser  que  si  la  guerra 

me  fa  sempre  tremolar, 

es  per  por  de  fer  cavar 

aque  Is  dotze  pams  de  terra? 

M'has  clavat  al  pit  un  dartl 
Fluv.  (Y  no  té  més  bona  estrella!) 
D.  Jaum.   Fluvià,  lo  infant  de  Castella 

me  deu  tenir  per  cobart ! 
Fluv.       Deu  de  Deu!  Ni  que  ho  juresseu 

creuria  que  assó  creyeu. 

Vos  cobart  senyor !  Calleu... 

M'admira  fins  que  ho  pensesseul 
D.  Jaum.   Y  al  negarho  has  contestat?... 
Fluv.       Que  no'l  Comte  suplicava, 

que  era  jo  qui  ho  demanava, 

de  son  dolor  apiadat, 

com  li  he  demanat  tamb'^ 

que  matantme  de  mi  s'isca; 

perquè,  li  he  dit:  —  Mentres  visca, 
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jo  guerra  a  mort  vos  faré — 
D.  Jaum-    Te  podria  costar  car, 

si  exasperas  son  furor 
Fluv.       No  tinch,  Comte,  prou  valor 

per  fer  tant  temps  io  cobart. 
D.  JAUM.    No  has  cumplert;  tu  respectarlo 

debías  com  digui  jo. 
Fluv.       Y  a  no  ser,  senyor,  per  xó, 

tornava  jo  sens  matarlor 
D.  JAUM.    Fluvià!  {Irat) 
Flu.  A  n'ell  y  à  los  sis 

qne  4  vol  ta  van...  (Sinistrament.) 
D.  JAUM.  íQué?   {Míix  comprenentlo,) 

Fl  .  Jo... 
D  JAUM.  Parla. 
Fluv.        Quan  hi  ha  mala  herba  sagarla. 
D.  JAUM.    I  Fluvià!  Prou  i  Volentlo  imposar,) 

Fluv.        C^p-  y  resohit.)  Jo  som  aixis. 
D.  JAUM.    Se  trobava  al  fi  en  sa  casa, 

y  com  vencedor,  ab  rahó 

era  ja*l  rey  d'Aragó. 
Fluv.       Com  jo'l  rey  d'aquesta  espasà. 
D.  JAUM.    Respectar  deus,  y  no  m'erro, 

à  qui  del  regne  senyor 

empunya  ja'l  ceptre  d^or, 
Fluv.       Gom  jo  empunyo  aquest  de  ferro. 
D.  Jaum.    ^No  vols  atendre  à  mos  prechs? 
Fluv.       Si  pregueu,  ja  estam  vensuts. 
D.  JAUM.   Tossut  ets. 

Fluv.       {Marcat^    Si  som  tossuts!  i  Orgull.) 

Que  vos  contestin  los  grechs. 
D.  JAUM.   Conta  per  fi  l  resultat 

de  aquesta  trista  embaixada. 
Fluv.       Per  cert  trista  y  desditxada: 

menys  vos,  tothom  perdonat. 
D.  JAUM.    Que  entri  donchs.         (Despf  és  de  pensar,) 
Fluv.  Duas  batallas 

podem  dà  encara,  senyor; 

una  en  lo  camp  sitiador, 

y  un' altra  dins  las  murallas. 
D.  JAUM.    Y  creus  cert  lo  triumfo? 
Fluv.  No; 

mes  salvar  vostra  honra,  sí. 
D.  JAUM.    No  vull  ja  mes  sanch  per  mi, 

que  entri'l  Rey  y  mori  jo. 
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Qué'm  fa  morir  à  sa  entrada, 

si  de  cap  modo's  concilia? 

Mort  ó  fugint,  ma  familia 

se  queda  aqui  abandonada. 
Flüv.       Abandonada,  senyor! 

Ja  podeu  tranquil  deixaria: 

quedo  jo  per  ampararla 

ab  riquesas  y  ab  valor. 

No  hi  ha  ningú  sota'l  sol 

que  puga  ferli  una  ofensa: 

té  ma  espasa  per  defensa, 

y  mon  amor  per  consol. 
D.'^Jaum.    Deixaume  morir.  {^Després  de  pensar,^ 

Flüv.  No,  à  fé. 

D.  Jaum.    Mon  consol  la  mort  seria. 
Fltjv.       i  Mes,  senyor! 
D.  Taum.  íAyl 
Fluv.       C  Volentli  tocar  l'ànima,)  ^  Y  Maria? 
D.  Jaum.    \\h.\\\\  Si...  Fluvià...  fugiré. 

( TenÍ7itho  per  una  acció  vtl  v  tenint  por  qucH  sentin. 

^ Los  ciutadans  y  los  nobles? 
Fltjv.       Junts  esperan  en  la  plassa; 

mes  si  olviden  que'l  temps  passa. 
D.  Jaum.    Vull  despedirm'de  mos  pobles. 

Devant  d'elís  vaig  à  cumplir 

mon  j  'irament  desditxat; 

no  vull  que'm  digan  ingrat 

si  ambiciós  me  poden  dir. 
Fluv.       No  olvideu  que  nos  esperan 

dos  cabcxl's  baix  del  palau, 

y  que  à  Maria  matau 

si  matarvos  ells  pogueran. 
D.  Jaum.    ]  Ahi  Maria...  T'ho  dech  dir 

per  si  al  salvarne  ma  vida 

ràpida  fos  la  fugida. 
Fluv.       Maneu,  y  juro  cumplir. 
D.  Jaum.    Si  saber  logras  un  dia 

que  de  lo  camp  siiiador 

pura  ha  tornat  y  ab  honor 

ma  pobre  filla  Maria, 

fesmho  dir;  mes  si'l  cel  vol 

que'l  rubor  pugi  àsa  cara, 

llavors...  no...  diu  be  ma  mare: 

déixam  duptar  per  consol. 
Marg.      (ForaJ  jComte  d'Urgell! 
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D.  JAIJM.  I  Mare  míal 

Tu  detindàs  son  furor, 
dígali. 

Fluv.  ^Mes  cóm,  senyor? 

D.  JAUM.    Desd'ara  tu  ets  lo  seu  euía. 


ESCENA  IV 
FLUVIÀ, 


i  Pobre  Comte!  En  ^ue  han  parat 
tos  dolsos  somnis  de  glòria. 
Prou  rahó  tindrà  la  Historia 
si  te  diu  lo  desditxat. 


ESCENA  V 
FLUVIÀ,  DONA  MARGARIDA 


Que  entra  mirant  de  l'un  cantó  d  V  altre ^  y  no  sabent  lo 

(   que  li  passa.) 

Marg.       i  Fluvià  i.,. 

Fluv.  jAyDeuI 

Marg.  ^Qué  ha  passat? 

íLo  enemich  ve  per  batalla, 

y  naltres  en  la  muralla 

no  tenim  ni  un  sol  soldat! 

^Los  falta'l  foch  del  valor 

ab  que  nostres  cors  se  creman? 

^Temen  morir  y  no  temen 

una  vida  sens  honor? 
Flüv.       [Ningú  aquí  tem  lo  perill! 
Marg.      ^  Per  qué  als  murs  donchs  han  faltat? 
Fluv.       Perquè  aixís  ho  ha  disposat... 
Marg.      ^  Qui  ?  (Ab  febril  impaciència. 

Fluv,  Lo  Comte,  vostre  fill. 

Marg.       jDesditxat  íill !...  i Ahont  esl 

jVos  delireu!...  jVull  duptarl 

i  Com  pot  ser,  si  va  jurar 

que  seria..,  \  Rey  ó  resí 
(Pensa  uk  moment:  li  acut  una  idea,  y  de  repent. ) 
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.  iFiuviàí 
Fluv.  ^  Senyora? 

Marg.  i  Al  moment  I 

(Assó  últim  tan  imponent  que  Fluvià  no  pot  contradir  la; 
y  se  *n  va  ab  ella  corrent  cap  al  forOy  fins  gue  al  passat 
per  devant  de  la  finestra,  retrocedeixen  horronsats  de  lo 
que  veuhen.) 
Marg.  lOhl 
Fluv.  lAhl 

Marg.  J  Aquest  crit  de  feresal 

^Que  passa? 
Fluv.        (Magestat  )  í'L  Comte,  Comtesa, 
ha  cumplert  son  jurament  1 

{Altre  moment  de  pausa  solemne.) 
Marg.      jNo  Tadmeieu,  Deu  piadós» 

d'un  desditxat  que  delira  1 
Fluv.       lAhont  te 'i  Senyor  sa  ira 

quant  ha  permès  que  aixó  fosi 
(Altre  moment  de  pausa  solemne.  De  repent  acut  una  idea 
à  Dona  Marga?  tda  que  deu  ser  gtandiosa  pef  lo  que  s' 
expressa  en  sa  Cura. ) 
Marg.       j  Fluvial 
Fluv.  ^  benyora  ? 

Marg.  ^L'honor 

vols  salvà  ab  mi  dels  d'Urgell? 
Digau.  ( Decidit  d  tot, ) 

jSi  dèbil  cau  ell, 
alsemlo  ab  nostre  valor! 
1  Nostre  valori  furaría 
que  serveix  ja  de  tan  poch, 
com  d' estàs  atxas  lo  foch 
quant  sigui  alt  lo  rey  del  dia. 
Jo  per  l'honra  d'esta  guerra 
crech  que  si'ns  ho  proposàm, 
serveix  tant ..  com  aquest  flam,  (Intenció.) 
sent  lo  Sol,  rey  de  la  terra. 
No  vos  comprench 

Es  vritat; 
molt  més  clar  dirh?  debía. 
No  fa  llum  lo  Anm  sent  dia,  {Marcat.) 
mes  arbola  una  ciutat, 
i  Pensament  més  espantós  ! 
i  Tal  deu  ser  si  à  tu  t'espanta! 
(I La  ambició  ha  fet  d'una  santa  - 
lo  ser  més  cruel  y  odiós! ) 


Fluv. 
Marg. 

Fluv. 


Marg. 


Fluv, 
Marg. 


Fluv. 
Marg. 
Fluv. 
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Marg.       i  Del  infant  cau  la  arrogància, 

son  triumfo  així  es  vilipendi, 

y  morim  dmtre  l'incendi 

ab  las  glorias  de  Numancia! 
Fluv.        i  Y  no  vos  apiada  en  ell 

sa  bondat  que  d'àngel  passa? 
Marg.       Fineix  ab  ell  una  rassa; 

j  Es  l'  últim  Comte  d'Urgell! 

y  prefereix  mon  amor 

resar  devant  creu  honrada, 

que  tenir  la  creu  pesada 

de  amar  à  un  fill  sens  honor. 

jSi  no  r  ameu  vos  així 

tot  vostre  amor  es  mentida! 
Fluv.        j  Hero,  senyora!...  jy  sa  vida! 
Marg.       i Y  son  honor! 
Fluv.  j  Ay  de  mí! 

No  sé  que  teniu,  Gomtesa, 

que  à  tothom  al  fi  arrastreu 

à  fer  lo  que  vos  voleu, 
(Margarida  treu  una  de  las  atxas  y  dantla  d  Fluvià  dtu:) 
Marg.       | Aneu  donchs  ab  Tatxa  encesa! 

y  quant  tassi  las  senyals, 

vos  sabeu  com  jo  lo  lloch 

hont  millor  pot  pendre'l  foct) 

que  ha  de  fernos  inmortals. 
FLUV.         i  Fins  al  Cel,  donchs ! 
Marg.       (Entusiasme  creixent-)  jEins  al  cel, 

que  encara  als  màrtirs  ampara! 
FLUV.        Comtesa,  ^ara? 
Marg.  Sí,  ara. 


ESCENA  VI 


Dits,  y  FRA  BENET  pe  l  fondo. 

(  Que  havia  aparegut  dos  ó  tres  versos  avansy  y  en  lo  mO' 
ment  que  ells  dos  anavan  d  fugir  pe' l  fondo y  ells  se^ Is 
oposa  dient  7nagestat:) 

FRA.  B.      I Comtesa! 

FLUV.  Y  Marg.         i  A  h  1 

FRA,  B.  j  Mare  cruel! 


Marg.      (i Sempre  la  fatalitat 

oposantse  à  mos  projec.esi) 

FRA.  B.      iCor  sens  carinyo  ni  afectes  ! 

FLUV.        I  Deu  de  tots  tínga  pietat ! 

{Pausa  fins  que  la  Comte  sa  en  un  fampell'.  ) 

Marg.       {Prompte,  Fluvià  1  A  vostre  lloch. 

FRA.  B.      jSerà  un  crim 

Marg.  íEs  una  proesa 

FRA.  B.      iDeu  no  ho  vol 

Marg.       {Imponent)      Jo  ho  vull ! 

Fra.  B.     (Horrortsai.)  Comtesa 

{^Fluvià  lluytava  com  entre  V dnoel  del  bé  y  lo  del  maly  pe* 
70  lo  9,  jo  ho  vulh  es  tant  imponent  que  no  pot  res tsttr 
més  y  senva  corrent y  hlandint  í'  atxa  encesa\  la  Comte- 
sa li  corre  a  dettds  després  d^un  moment  y  lí  diu  cridant^ 
quant  clI  ja  ha  desaparegut:  ) 

Marg.      En  veyent  la  senya,  foch 

Fra.  B.     Ja  lo  infern  n'ha  fet  sa  presa! 


ESCENA.  VII 


DONA  MARGARIDA  y  FRA  BENET. 


(Margarida  després  de  mirar  ptr  tot,  baixa  al prosceni.y 
Marg.      Lo  cel, vos  ha  portat...  L'orgull  de  rassa 

m'ha  ja  imposat  la  mort  per  condició. 

Bé  sabeu,  pare,  que  he  sufert  ja  massa. 

Vull  romprer  tot  lo  que  à  lo  mon  m' enllà 

ab  vostre  paternal  benedicció. 
Fra.  B.     Ministre  del  Senyor  aqui  en  la  terra, 

deguí  sols  predicar  amor  y  pau; 

pel  brill  de  los  estels  vos  digui:  Guerra! 

y  jo  me  vaig  errar,  com  semore  erra 

qui  à  Deu  oblida,  del  orgull  esclau. 

Ara  ab  tot  lo  dolor  de  l'ayma  mía 

a  mars  ne  ploro  mon  inmens  error, 

y  si  ans  de  vostra  mort  lo  cel  m'envia 

jo  la  benehiré,  si  com  un  dia 

sou  tota  carirat,  virtut  y  amor. 
Marg.      Si  ho  era  vos  sabeu  ..  ara  honor  mana 

en  la  Comtesa  última  d* Urgell. 
Fra.  B.     Mes  antes  que  Comtesa  sou  cristiana l 
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Marg.      Pero  també  só,  pare,  catalana 
Fra.  B.     Ay,  si  sou  causa  d'est  inmens  flagell  1 
Marg.      Qué  dech  llavoras  fer: 
Fra.  H.  Dar  la  corona 

à  qui  de  vostras  armas  ha  triunfat; 
perdonar  à  lo  rey  que  ja  us  perdona, 
y  aconsolant  al  fill,  noble  matron  a, 
la  pau  donarli  que  li  haveu  robat. 
Marg.      Sens  dupte  delireu  1 

( Després  de  mtrarlo, ) 
fra.  B.  Res  més,  Comtesa, 

vos  pot  aconsellar  ía  veu  de  Cel. 
Marg.      Y  ell  té  de  trepitjarne  ma  grandesa! 
fra.  B.      També  la  mort  al  fi'n  farà  sa  presa. 
Marg.      Mes  presa  honrosa  per  sa  dalla  cruel! 

Pot  darnos  lo  fugir  tomba  ignorada. 
FRA.  B.      Ditxós  qui  entreMs  ditxosos  se  confónl 
Marg.      Mes  si  avuy  la  ciutat  queda  arrasada, 
nos  dona  tomba  gran  y  venerada, 
en  nostra  historia  que  umplirà  lo  mon. 
1    B.      Tomba  que*m  sembla  que  veig  ja  escupida 
per  mares  que  hi  tindràn  trossos  dol  cor; 
*  per  fills  que  han  quedat  orfens;  malehida 

pels  pobles  que  cridantvos:  Parricida  1 
veuràn  en  ella  un  odiós  recort. 
Orgull  y  vanitat  es  sols,  Comtesa, 
la  glòria  eterna  que  vos  ha  cegat, 
malehida  pel  Cel  en  sa  grandesa. 
Si  al  fi  complau  al  mon  que  es  tot  vilesa, 
com  pot  complaure  à  Deu  que  es  tot  bondat? 


Marg.  Ah,  pare,  per  pietat! 
FRA.  B.  Ben  desditxadal 

Marg.  La  vostra  absolució  y  que'm  jutje  Deu! 

FRA.  B.  Absoldreus  jo  no  dech.  Sou  condemnada. 

Marg.  De  dalt  del  iVlonserrat,  Verge  adorada! 

FRA.  B.  Y  à  vostre  fill  sens  culpa  condemneu. 

Marg.  Fill  meu  de  lo  meu  cor! 

(No  voleniho. ) 
FRA.  B.  Lo  etern  martiri 

li  prepareu  altiva  y  criminal! 

Marg.  Ah!  no;  no  vull  lo  ceptre! 
FRA.  B.  Es  un  deliri 

Marg.  Perdó! 
FRA.  B.  Voleulo  ? 

Marg.  Sí!  Y  mon  fill  jo  miri, 


-  74  - 


quant  mori,  prop  lo  trono  celestial  I 
(  Ella  frenètica  se  agenolla;  ell  posa  las  mans  sobre  son  cap 

y  las  bene  he  ix. ) 
FRA.  B.     Escolta  los  seus  prechs,  Verge  Maria  1 


ESCENA  VIII 


Dits,  D.  JAUME. 


( Que  al  veurer  d  sa  mare  se  sorprent.  Lo  Comte  surt  ab  la 

barba  més  curta  ) 
D.  JAUM    De  qué,  Comtesa,  demaneu  perdó? 
(La  Comtesa  alsa'l  cap;  y  al  veurer  d  son  fill  arrenca  un 

crit  dolorós  de  t  dnima  y  se  tira  d  sos  brassos.) 
Marg.      Fill  meu  de  lo  meu  cor! 
D.  JAUM.   {S^ abrassan  plorant.)       Oh  alegria! 
FRA.  B.      Geni  de  ferro  que  torsar  podia 
tant  sols  la  nostra  santa  religió. 
Marg.      To  ta  justicia,  Deu  del  Cel,  venero  I 
D.  JAUM.  ja,  mare  mía,  m'haveu  fet  ditxós. 
FRA.  B.      Que  tu'ls  ampararàs,  Deu  meu,  espero! 
Marg.      Que  avisen  à  bluvià! 

(Anhelo,) 

FRA.  B.      {Anantsen  pel  foro.)   jo  vaig  à  ferho. 
Marg.      Al  fi,  fill  meu,  hem  quedat  sols  los  dos. 


ESCENA  IX 


DONA  MARGARIDA,  D.  JAUME. 


D.  JAUM.    Digueu,  Comtesa. 

Marg.  Perdona; 

m'ha  parlat  la  veu  del  Cel; 

no  tinch  ja  l'afany  cruel 

de  voler  esto  corona. 
D.  JAUM.   Qui  ha  fet  que  aixis  abdiqueu 

de  vostre  orgull,  mare  mía? 
Marg.      Qui  tant  sols  ferho  podia; 

la  religió,  fill  me'i. 
( D.  Jaume  queda  un  moment  com  abstret:  Al  fi  com  sz 
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ands  recordant,  comensa  baix  los  següents  vet  sos  que  los 
acaba  en  un  deliri'.) 
D.  JAUM.    ( Com  sz  ho  vegés,)  «  Lo  mirarho  sols  m'aterra*, 

nos  abalansém  los  dos; 

rellisca  ma  planta  en  terra 

y  caych  de  dalt  de  la  serra 

al  fons  de  abisme  horrorós.» 
Marg.      Me  donau,  fill  meu,  espant! 
D.  JAUM.    «Y  la  corona...» 
Marg  Oh  suplici! 

D.  JAUM.   «Se  la  cenyeix  ell  triomfant, 

mentres  jo  estich  espirant 

en  lo  fons  del  precipici!» 
Marg.      Pobre  fill!  Son  somni  fer 

n' omple  ja  sa  fantasia. 
D.  JAUM.    Ay  que  ha  sigut,  mare  rnía, 

nostre  abisme  Balaguer! 
Marg       Ara,  aixuga,  fill,  ton  plor. 

(  Anant  d  atxugarli  caftnyosament) 


ESCENA  X 


Dits  y  FLUVIÀ  pel  fondo. 


FLUV.        Es  vostra  là  ordre,  Comtesa? 
Marg.      Sí,  Fluvià,  y  lo  dit  me  pesa. 
FLUV.        M'haveu  tret  un  pes  del  cor! 


ESCENA  XI 


Dits,  LUNA  y  després  dos  CIUTADANS. 

Luna       Dos  ciutadans  de  embaixada 
ab  vos  demanan  parlar. 

Marg.      Sents,  mon  fill? 

D.  JAUM.  Feulos  entrar. 

( Luna  surt  y  dessegmda  entran  los  dos  ciutadans  que  se 
adelanta.  ,  s' agenollan  y  l  un  després  de  V  altre  besan  la 
ma  al  Comte y  tofnant  d  queda?  drets  respectuosament  y 
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ab  la  gorra  en  la  md,  Lo  director  'procurarà  que  aquets 

dos  üpos  sían  perfectament  catalans. ) 
FLUV.         Gent  més  Ileai  y  més  honrada  I 
D.  JAUM.    Podeu  psriar. 
CiUT  I  Jo...  senyor... 

CiTJT.  2     (Vava.home,  pit  y  fora.) 
D.  JAUM.    (benzillez  encantadora! 

{A  sa  mare.) 

FLUV.        (Re  en  la  boca;  tot  al  cor.) 

{Al ultim  avergo7iyit  y  juga?it ab  í^a  barretina  y  ab  lo  cap 

baix  comensa  lo  seu  discurs  lo  ciutadà.) 
CiUT.  I  Comte. 

GiUT.  2  Rey.  {Apart  à  n' ell  corretgintlo.) 

CiUT.  1.  Rey...  conmoguts, 

nostre  rey  veyent  plorar, 

naorir  volem  per  deixar 

vostres  ulls  per  sempre  aixuts. 

Del  traydó  aném  à  la  tenda, 

si  ho  permeteu,  desseguida. 

Tots  per  vos  darem  la  vida, 

y  si  convé.  .  fins  T hisenda. 
i  Dant  molt  menos  valor  d  la  vida  que  à  la  hisenda.  Fran·^ 

quesa  ruda  ) 
Marg       (i Qui  ^'assalls  més  dignes  té?) 
D.  JAUM.    (i  Per  consol  assò  'm  fa'taval ) 

{Abgoígj 

^iLra  això? 

Sí  (No  pensava 
que  ho  sàpigues  tan  bé. ) 
Admirant  vostre  valor 
queda 'us  agrahit  sols  puch  fer. 
j£s  que  tot,  tot  Balaguer 
morirà  per  vos,  senyor  1 
Soch  llaurador  de  la  terra, 
no  se  parlar,  perdoneu; 
si  1  ser  vensut  vos  sap  greu, 
continueu,  senyor,  la  guerra: 
feu  de  la  ciutat  ruinas. 
y  per  vos,  senyor,  jo  crech 
que  aniríam  fins  al  Grech 
à  buscar  mes  barretinas! 
( i  Ahont  vas  ara! ) 

( Sabentli  greu  lo  que  ha  dit.) 
(  Cridant  irat.)  ^  Y  per  qué  n^? 
^Si  se'ns  mana  no's  farà? 


ClUT.  I 
ClUT.  2 

D.  JAUM. 

ClUT.  I 


ClUT.  2 
ClUT.  I 
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Makg, 

ClUT.  2. 

D.  JAUM. 
ClUT.  I 


Cjut.  2     Sí,  peró... 
ClUT.  I  Cla  y  català, 

Jo  som  aixís. 

{Al  sentir  aquesta s  paraulas  que  sol  dir  sempre  Fluvià^ 
tots  se  giran  mirantlo  com  atur  dits  de  la  igualtat  de  par- 
lar ^  y  al  fi  Fluvià  diu  apart  y  satisfet'. ) 
FLUv.  (I  Es  com  jol) 

DjAUM.     i  Qui  rey  d'aquestos  cors  és! 
jPer  re'l  trono  necessitas! 
í  Hem  perdut  ja  tres  cullitasl 
Que  hi  fa  això  1  Kn  perdrém  tres  més. 
i  Tothom  gran  y  generós  1 
Un  de  mos  fills  ahl  nit 
va  morí ..  en  los  mars  ferit. 
(Li  apunta  una    Idgrima  que  s' aixugd  ah  lo  revés  de  la 

mà.  Mes  de  repent  s' entusiasma y  diu\) 
D.  JAUM.    i  Encara  me  'n  quedan  dosi 

í  Ahl  I Quant  m'heu  ja  aconsolatl 

Quant  te  dech,  generós  poble! 
I  Vostre  oferiment  es  noble; 
rheu  fet  à  Padversitatl 
Vos  ne  prench  sols  lo  consol, 
perquè  estich  ja,  Ileals,  perdut. 
Mon  enemich  ha  vensut; 
feuvos  d'ell  estimar  molt. 
iRe-Deul  {Irats.) 
jMayl 

Sí,  ciutadants. 

!  May,  senyor! 

{Imperi.)       iTo  vos  ho  manol 
iVos! 

(  Com  volent  dir:  Ningú  *ns  mana. ) 
No,  fills...  vos  ho  demano. 
{Assó  últim  dit  ah  una  ternuia  inmensa,  tant  que  los  ciuta- 
dans que    havían  revel·lat  efiterament,  s^ inclinan  ente- 
rament sumisos  y  com  dihent  que  l  ohehirdn.) 
FLUV.         (jAssó  som  los  catalans  1) 
D.  jaum.    Sols  vos  suplico  ademés  , 
que  protegiu  ja  desd' ara 
à  ma...  esposa,  à  la  mia  mare 
y  à  ma...  \  Ah !  no;  à  ningú  més. 
(  Anava  d  dir  d  sa  filla ,  y  al  recordarsen  arrenca  un  crit 
de  dolor y  cayent  ahatut;  mentres  los  ciutadans  de  un  d  un 
li  hesan  la  md  que  ell  te  cayguda.  Los  ciutadans  saludan 
y  anantsen  diuhen'.) 


ClUT.  I. 
ClUT  2. 
D.  JAUM. 
ClUT.  I 
D.  JAUM 
ClUT.  2. 

D.  JAUM. 
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GiUT.  I      M'ha  fet  plorar. 

CiUT.  2  iCom  hi  ha  Deu, 

que  lo  que  es  lo  cor  Tencertal 

{D.  jfaume  està  abatut  ab  sa  mare.  Fluvià  ha  anat  d  vol- 
tar,}' al  arribar  a?a  los  autadan^  d  la  poria  del  fondo ^ 
ell  jaHs  hi  espera  y  los  diu  ab  misteri:) 

FLUV.        Pot  sé  us  recordi  la  oferta 
dintre  poch  temps. 

( Los  ciutadans  s'aturan  sorp?esoSj  se'hmran  de  cap  d  peusr 
com  examinant  si  es  prou  valent ,  s' ho  consultan  Vun  d  V 
altre,  y  al  fí  satisfets  de  í^on  examen,  lo  ciutadd  primer 
allarga  la  md,  encaixant  fort y  h  diu: ) 

CiUi-,  I.  ja  ho  sabeu. 


ESCENA  XII 


Dits,  menos  los  dos  CIUTADANS. 


FLUV.        Penseu  que  es  la  hora,  senyor. 

D.  JAUM.    Prepara  nostra  partida. 

FLUV.        *  C Saluda  y  sen  za, ) 

Marg.       i  Tu  te'n  vas!       anónt,  ma  vida? 

D.  JAUM.         molt  lluny  de  vostre  amor. 

Marg.      jDevant  lo  crim  fugi'l  dret! 

D.  JAUM.    J  Qui  sap  1  Pot  sé  aneu  errada. 

jMa  desditxa  continuada 

que'n  duptés,  mare,  ja  ha  feti 


ESCENAXIII 


Dits,  FLUVIÀ. 


FLUV.        Lo  cabali  al  pati  espera 

Marxém,  Comte. 
D.  JAUM.  jDesditxat! 
FLUV.  acosta  ja  à  la  ciutat 

lo  exercit  del  d'Antequera. 
D.  JAUM.    Marxém  ^'luvià;mes  avans 

deixau  que  un  deber  cumpleixi; 
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just  es  que  ara'm  despedeixi 
de  tots  los  meus  capitans. 

{Fluvià  se'n  va  pel  fondo  saludant.^ 


ESCENA  XIV 


DONA  MARGARIDA.  DON  JAUME. 


Marg.      Durant  la  guerra  que  acaba 

jo  infundía  en  lo  teu  cor 

enardiment  y  valor, 

jo  pel  combat  t'animava. 

Mes  ara  que  estàs,  fill  meu, 

trist,  vensut  y  quasi  sol, 

jo  seré  lo  teu  consol. 
D.  JAUM.    Sí,  mare,  sí,  no'm  deixeu  1 
Mapg.      Com  pot  deixarte  una  mare? 

{Agafa  la  espasa  de  la  panopla  y  li  dona,) 

Aquesta  espasa,  mon  fill, 

salvarte  pot  del  perill: 

es  la  espasa  del  teu  pare. 

Li  donava  jo  ab  amor 

quant  contra  l'alarb  marxava; 

pot  ser  per  ella  tornava 

sempre  ab  glòria  y  vencedor. 

Verge  del  alt  Monserrat, 

à  lo  fill  també  amparau! 


ESCENA  XV 


Dits  FLUVIÀ,  LUNA  y  los  capitans. 


FLTJv.        Los  capitàns. 

D.  JAUM.  Adeu  siaul 

( D.  Jaume  s' ahrassa  ab  los  dos  ó  ires  capitans;  aquesta 
Situació  los  comnou  estraniadame?ii  d  tots;  y  al  acaba?  se 
ab  sa  mare^  no  pot  aguantar  mes  y  diu:) 
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Dins...  fius  à  la  eternitatl 
Marg.      No,  no  ho  voldrà  la  patrona 

de  Catulunya,  Maria, 

que  ab  tu  la  rassa's  perdria 

dels  Comtes  de  Barcelona. 

Guarda  la  espasa  ab  amor. 
D*  JAUM.   May  de  mi  l'apartaré; 

ella  alentarà  ma  fe, 

ella'm  donarà  valor. 

Resaré,  y  la  creu  aqueixa 

La  de  la  espasa.) 

farà  ma  sort  menos  cruel. 
Ay  com  acudim  al  Cel, 
mare,  quan  la  terra'ns  deixa! 
Marg.      Fill  meu! 

( Tirantse  a  sos  brassos.) 
D.  jAUM.  Mare,  mare  mía ! 

Marg.      Perdó,  mon  fill! 
D.  JAUM.  Vos,  perdó  1 

{Ara  a^afa  sa  mare  y  poftantla  apart  h  diu.) 

No  olvideu,  per  compassió 

ma  pobre  filla  Maria  1 

Estimeula  per  favor, 

Que  ella  estimava  à  son  pare. 
Marg.      Si  es  culpable... 
D.  JAUM.  Llavors,  mare, 

necessita  més  amor  ! 

Luna...  à  vos  las  encarrego 

com  à  tu  taicbé,  Fluvià. 

Mare  mial 

Despedintsen  y  anant s en.) 
FLUV.  Enporfantsel )  Marxém. 

{Se  sent  un  toch  de  corneta  molt  apfop  que  los  esglaya.) 
Tots.  Ah! 
FLUV.        Son  ja  aquil 
Makg.  Jo  no  sossego! 

{JFlmnd  ]y  Joume  van  d  sortir  per  la  porta  d^un  costat  y 
retrocedeixen  suposa7it  que  veuhen  vemr  trot?as,) 
Per  aqui...  Fuig  del  flagell! 
{Los  indica  la  por/a  de  la  dreta  y  tambe'n  fugen  veyent  lo 
mateix?) 

Per  aqui  i 
FLUV.  Ah! 
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{Desesperai.) 
Marg.  Quina  agonia  1 

Luna.       Per  aqui. 

D.  Jaum.    {En  lo  fondo,)  Adeu,  mare  míal 

(  Tot  aquest  final  ha  sigut  agitat^  corrent  amunt  y  avall 
V  mira,,  t  per  las  porias  flns  que  ara  s' ha  cregut  que  la 
única  salvació  era  la  del  fondo,  y  al  ?noment  d*  anar  la  d 
passat ,  apareix  D.  Enrich  ab  soldats,  al  mateix  temps 
que  n'entran  per  las  portas  laterals.  Esglay  general J 

Tots.       Ah ! 


ESCENA  XVI 
Dits,  D.  ENRICH  y  soldats. 


Marg. 

Enri. 

Marg. 
D.  Taum. 
Marg. 


Enri. 
Marg. 

Fluv. 
D.  jaum. 
Marg. 


(Al  Comte,) 


(  Tots  los  de  la  escena  desenvaynan  los  aeers.) 
Enri.  Sou  prés,  Comte  d'Urgell I 

D.  Jaum.    (Fins  en  lo  fugir  desditxa) 
Luna.       (Quina  humiliació,  Deu  mcul) 
Marg.       (Per  suplir  forsas  donaumel) 
Fluv.       (N'hi  ha  per  fé  à  trossos  T aceri) 
Enri.       Llibres  y  sens  dar  la  espasa 

surtir  podeu,  caballers; 

llibre  n'es  vostra  familia; 

vos  sou  sols  mon  presoner. 

Y  cousumareu  la  infàmia 
de  porta  al  Comte  prés? 
Lo  meu  martiri  es  Comtesa, 
que  aixó  siguia  mon  deber! 
Vostre  deber! 

{Suplicant.)    No,  Comtesa! 
Vostre  deber,  Deu  del  cel! 

Y  lo  destrossar  las  honras 
es  vostre  deber  també? 
Comtesa  d'Urgell! 

Ma  néta, 

infant  de  Castella,  hont  es? 
(Espurnes  d'entre  las  cendras!) 
(Ja  infelís  olvida  al  cel!) 
Es  deber  de  qui  sols  la  honra 
compren  de  un  bon  caballer 
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mentir  amor  à  una  verge 

pura  com  àngel  del  cel; 

infiltrar  en  sas  entranyas 

de  seducció  '1  foch  ardent, 

y  una  nit,  al  temps  que  espia, 

y  felló  y  mal  caballer, 

robant  la  dama  y  deshonra 

deixant  en  son  lloc  j  no  més, 

conseguint  un  doble  triumfo, 

seductor  y  espia? 
Enri.  Deu  i 

Marg.       Ma  néta,  infant  de  Castella! 
Enri.        Si  la  he  vist,  que'm  mati'l  celi 
D.  Jaum.    Y  ho  nega  encara  i 
Marg.  Y  ho  nega  1 

Ni'l  valor  de  dirho  té! 
Enri.       Cert  que  en  amorós  deliri, 

presa  d'un  amor  inmens, 

à  lo  meu  deber  faltantne 

vinguí  à  veurer  sos  ulls  bells; 

mes  may  vaig  tocar  sa  honra 

pura  com  T oreig  del  cel, 

ni  de  lo  vist  ser  espia 

pogui  en  lo  meu  campament. 
Marg.      Y  espereu  que  assò  jo  crega? 
D.  Taum.    Perquè  la  vritat  negueu? 
Enri.        Comte  de  Urgell,  vos  ho  juro. 
FLUV.         (Té  de  jurar;  ja  no'l  crech  !) 
Marg.      Acabem,  infant,  si  ara 

la  néta  mia  no'm  deu; 

faltantme  vos  à  la  honra 

que'm  debeu  com  caballer, 

y  faltant  jo  à  la  paraula 

de  rendirns'  que  hem  dat  al  rey; 

vos  y  naltres  entre  ruinas 

dintre  est  palau  morirém. 
D.  Taum.   Qué  aneu  ara  à  fer,  Comtesa? 
Marg.      La  mía  neta. 
Enri.  Rés  en  sél 

{Mafgartda  agafa  l'atxa  y  sen  va  cap  al  fondo.) 
D.  Jaum.    i  Ah,  per  pietat,  deteniulal 
Marg.      jDeixaume,  Comte  d* Urgell! 
Enri.        Com  fidel  la  mort  espero. 
D.  Taum.   i  Mare  mía! 
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Marg.  i  Deixau  fer  ! 

Fluv.       i  Per  Deu,  Comtesal 


ESCENA  XVII 


Dits,  FRA  BENET  pe  4  fondo. 


(JEn  aquest  moment  ioias  las  figuras  han  arribat  al  fondo 

y  y  estan  lluytant,  quan  se  presenta  Fra  Benet  com  recor 
dant  son  jurament  d  la  Comtesa.  Sor  fresa  gran.) 

Fra.  B.  i  Senyora ! 

Marg.       i  Ah,  ah,  ah!  {Deliri  fdpit,) 

Fra.  B.     {Imponent,)       lo  jurament? 

Marg.      i  No,  no,  pare,  perdonaume: 
teniu  ja...  ja  l'he  cumplerti 

( Havia  arribat  dalt  de  la  escalinata  ahont  hi  ha  la  barana 
que  dona  al  camp,  y  horrorisada  de  lo  que  anava  d  fer 
llansa  V  atxa  d  baix  y  cau  mitx  desmayada  en  los  brassos 
del  frare  que  la  va  portant  al  pfosceni  mentte  los  altres 
diuhen:) 

D.  Jaum.   CjFilI  indigne  de  tal  mare, 

ton  ludibri  ets  tu  mateix!) 
Fltjv.       ( i  Si  ella  arriba  à  pujà  al  trono, 

quina  reyna.  Deu  de  Deu!) 
( Ara  lo  frare  acaba  de  deixa?  sentada  d  la  Comtesa;  un 
moment  de  p2disa  y  diu:) 


Marg. 


Fra.  B. 

Enri. 

Marg. 

Fra.  B. 

D.  Jaum. 
fra.  B. 


iNo,  era  prou  que  mon  regne  y  ma  corona 
se  quedàs  en  poder  del  d'Antequera; 
la  néta  mia  com  un  àngel  bona 
perquè  ell  la  deshonràs  tan  pura  eral 
iDeshonràs  haveu  diti 
{Irat.)  i  Ah  i 

i  Sí,  sí,  pare; 
ab  ell  al  campament  fugi  traydoral 
l  Y  haveu  cregut  assó!  Mon  secret  ara 
revelar»*. 

iQué  diui 

i  Pura,  es,  senyora! 
Sabent  de  vostre  pare  la  sentencia 
ab  mi  à  lo  camp  volà  del  d'Antequera, 
y  portant  lo  perdó,  à  vostra  presencia 
tan  pura  tornarà  com  avans  era. 


ESCENA  XVIII 


Dits,  MANFREDO,  DONA  MARIA. 


Maria.      Dona  Maria.  ( Anunciant y' s  queda ^) 

D.  Jaum.  1  Ahl  i  Tu,  filla  estimada! 

Marg.      i  Neta  de  lo  meu  cor  1 

Maria.      (^Entrant,)  jAy,  avia  míal 

D.  Jaum.    |  Filial  i  Bes antla  y  grans  transports,) 

Maria.  fMon  parel 

D.  Jaum.  I  Ayl  | Ma  filla  amada! 

Maria.  i  Teniu  vostie  perdó  I  ( Dantli  un  pergamí.) 
D.  Jaum.  iGracias,  Maria  1 

Maria.     En  ell  mana  tant  sols  vostre  desterro. 
Marg.       Perdona,  filla,  ma  suspiía  feral 
i  Fluvià  s'ha  conmogut,  y  aixu^antse  una  llàgrima  ab  lo 

fevés  de  la  ma,  diu:) 
Flüv.       (Per  xó  si  que  no  hi  val  lo  anar  de  ferro!) 
{Mentrestant  Enrich  s'ha  acostat  à  Maria  que  no  havia 

reparat  en  ell  y  li  diu:) 
Enri.       També  perdó  lo  meu  amor  espera, 

{Dona  Maria  sorpresa  lo  77iira  y  al  fiab  dignitat  dtu\) 
Maria.     Perdonat  quedeu  desd'ara, 

D.  Enrich. 
Enri        {Ab goig  inmens.)  \  hh\ 

(£>.  Enrich  en  un  transport  va  com  à  tirarse  à  sos  brassgs 
peró  un  moinment  repulsiu  delia,  lo  deté^  fentlo  de- 
caurer.) 

Maria.  iFins  al  celi 

De  amor  en  la  lluyta  cruel 
ha  triumfat  Tamor  de  pare. 

{Tirant se  als  brassos  de  son  pare  y  sa  avia,) 
D.  Jaum.    Aneu...  aneu  del  guanyat 
trono  à  sostenir  lo  pes, 
que  pera  mí,  val  molt  més 
aquesta  felicitat. 
(  En  aquest  moment  romp  fora  v  lluny  la  mafxa  real  de  la 
époc  ^,  pero  quasi  imperceptible  y  de  manera  que  res  puga 
destorbar  de  lo  que  passa  en  la  escena. ) 
FRA.  B.  Comte. 

D.  Jaum.  Sí...  à  mon  desterro. 

Manf.      Vos  hi  acompanya  Maria. 
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Marg.      Y  jo  mon  fill. 

D.  JAUM.  Mare  mía. 

(  Un  dels  capitans  de  D.  Enrich  havent  sentit  la  música^ 

s' acosta  d  l'una  finestra  y  diu:) 
Capità.     A  entrar  va'l  rey,  si  no  m'erro. 

(  Desenvayna  la  espasa  ell  y  iots  los  caballers  del  rey.) 
p.  JAUM.   Adeu  siau,  Ileals  servidors! 
(Z<?  Comte  s'abrassa  ab  tots  de  un  d  un^  y  desi)rés  apoyanh 

se  queda  ab  sa  mare  que  's  despedeix  plorant. ) 
Marg.      Nobles  barons,  adeu  siau. 
FRA.  B.     Filla míal 
Marg.  Ayl  Mirau! 

(Assb  ho  diu  per  lo  que  s uf 7  eix  D.  Enrich,  vol  anàrh  d 
dir  una  paraula  de  consol;  al  fi  aparta  de  si  aquesta  idea 
y  apoyada  en  Fra  Benet ^  plot  a  ) 
FRA.  B.     (  L* ambició  es  la  mort  dels  corsi 
D.  JAUM.   Me  has  deixat  caure  al  barranchl 
Catalunya!  Pàtria  míal 
Que  no  ho  ploris  algun  dia! 
y  ab  llàgrimas  de  sanch! 
{Lo  primer  vers  amargura,  los  altres  tó  poretich  y  desi>rés 
desapareixen^  ell  apoyat  en  sa  mare  y  Maria  en  Fra 
Benet. ) 

Capità.    Ta  en  la  plassa  entra  lo  rey! 

Gloriós  fi  d'aquesta  guerra! 

( Fluvid  se  refd  y  diu  de  tepent  als  seus:) 
Fluv.       Alsem  pendons  en  la  serra? 
Tots.  Alsem. 
Fluv.  Seguiu. 

( Se  van.) 

(Are  quedan  Enrich  en  la  seva  finestra  y  lo  capità  en  l·  al- 
tre, fins  al  fi  del  acte. ) 

Enri.  Trista  lley! 

Capità.  DitxósRey! 

Enri.  DesditxatcorI 

Capità.    Visca'l  Rey. 

Enri.  Pobre  Maria  I 

Adeu,  esperansa  míal 

{Entra  Manfredo^  mira  per  tots  cantons  com  tenint  por  de 
de  que  vegin  lo  que  va  d  fer;  crida  al  infant  y  diu:) 

Manf.  Infant. 

Fnri.  j  Ah  1  ( Sorprès  al  véureL) 

Manf.  i  Os  duch  un  recortl 

{Se  tfeu  ab  misteri  la  rosa  des  fullada  del  primer  acte^  la 
besay  desi)rés  la  dona  al  infant  que  la  pren  també  besant- 


la  en  un  transport  y  comprenent  V amor  de  Manfredo,) 
Enri.  lYladónasI 
Man.  Vostra  estrella. 

m*ha  fet,  infant,  compassió, 
Enri.        Mes  que't  queda  en  ta  passió. 
Veus.        i  Visca'l  Rey! 

(Lo patge  mira  per  tot  com  tement  que^l  sentin  y  al  fi  diu 
abgotgO 

Man.       {Anantsen,)  iMen  vaig  ab  ella  1 

{D.  Enrich  torna  d  besar  la  rosa;  entra  en  aquest  moment 

lo  pendó  de  Castella^  y  ell  al  véu?  el  diu  ab  dolor  J 
Enri.       lAhl  |Lo  cor  me  costa  assó! 


PROU. 


riOTAS 


Per  lo  bon  efecte  de  la  representació,  es  molt  conve- 
nient que  lo  director  escursi,  lo  menos  de  una  plana,  la 
escena  VIT  del  primer  acte;  en  aquest  cas,  podrà  triar 
per  suprimir  lo  que  menos  efecte  conega  que  puga  pro- 
duhir,  atesas  las  facultats  de  l' actriu. 

Los  papers  de  ciutadans,  encar  que  curs,  se  deuhen 
confiar  à  actors  de  primer  ordre. 

Lo  actor  encarregat  de  Manfredo  deu  ser  un  primer 
galàn  jove;  en  cas  de  no  tenir  prouconfiansa  en  lo  actor, 
se  pot  acabar  en  lo  primer  acte  en  lo  vers  «Ja  han  desfu- 
llat la  rosa  de  ma  esperansa»  y  lo  tercer  en  lo  vers  «y 
ab  Uàgrimas  de  sanchl»  deixant  aixís  fora  tot  lo  mciden 
del  patge. 
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